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AL GLORIOSISSIMO APÓSTOL DE LA EUROPA 

SAN VICENTE FERRER. 

Desseosa mi devoción (SS. Padre mió) de hazeros algún 
obsequio, no ha hallado en mi mucha pobreza mas que este 
Confessonario, que á vuestra piedad^ofresco. Audacia muy 
grande fuera, conociendo la mucha cortedad del don, 
ofrecerlo á vuestra grandeza, si S. Isidoro Pelusiota no me 
dixera: Lib. 4. Epist. 118. Non tam mensura,, sive 
quantitas eorum, quse dantur, quam dantium animus 
attenditur; et indejudicium sumitur. Que en las ofertas, 
y dones, no se mide la cantidad, ni se pesa lo que se 
presenta ; sino solo se mira, y atiende el animo, el gusto, el 
afecto, conque se dá : dar mucho con poco animo, con poca 
voluntad, es dar poco ; dar poco con hidalgo corazón, y 
afectuosas entrañas, es dar mucho. Porquel aquel dá 
mucho, que dá con mucha voluntad : pues lo que esmalta, 
matiza, y realza el don, y la oferta, es el afecto, y voluntad, 
conque se franquea. Yo pobre, y lenuissimo, quando os 
ofresco este Confessonario, mucho os presento : porque en 
cada letra de él os ofresco mi corazón, mi afecto, mi 
voluntad, y vn entrañable desseo de querer ofreceros mas, 
si mas pudiera. Luego mirado á la verdadera luz de la 
discreción, y buen juycio, aunque muy pobre, tosco, y 
tenue el don en la cantidad, por ir esmaltado de tan 
afectuoso desseo, rico es el presente. 

No dudo que os será acceplable este obsequio ; pues sobre 
ofrecéroslo vn animo reconocido á vuestros beneficios, la 
ofrenda no tiene otro blanco, que aquel, á que tanto aspiró 
vuestro ardentissimo zelo, que es el aprovechamiento de 
las almas. Esto es lo que desseasteis, y procurasteis con 
incansables desvelos mientras vivisteis en carne mortal: 
concediéndoos el Señor copiosissimos frutos en la multitud 
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de almas, que con vuestra Apostólica predicación conver- 
tisteis, como S. Antonino afirma diciendo : Labores ejus 
Apostólicos tanta, Deus b^nedicíione cumulavit, ut supra 
centum perditorum hominum millia ad pceniíeníiam, 
vigentiquinque millia ludseorum ad Christum^ octo 
millia Saracenorum ad fidem adduxerit. 

A esto, SS. Padre mió, se ordena osle Confessonario : y 
ahora que gozando de Dios tenéis el zelo mas abrassado, y 
la caridad mas perfecta, como puedo dudar que le recivireis 
haxo vuestra protección ? Antes fio que con vuestro amparo, 
puesto en la boca de los Confessores, quitará la vida k los 
vicios, dándosela al mesmo tiempo á las virtudes. 

Admitid, dulcissimo Padre mió, este pequeño obsequio, 
que os ofrece mi amor, mi confianza, y mi gratitud á tantos 
beneficios, como reconosco haver recevido de vuestra 
piadosa liberalidad. Oid mi buen desseo, favoreced mi 
intento, fomentad mi solicitud, palrocinal mi prelencion 
m este pequeño Libro, y assistidme con vuestra intercession 
poderosa, para que pueda alcanzar perdón de mis pecados 
eq esta vida, y después la eterna gloria, en donde estáis 
r^iviendo el premio de vuestros grandes méritos. 

El mas indigno hijo vuestro, que os adora. 
Fr. Augustin de Quintana. 
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PARECER 

Del R. P. Préd. Fray É^tevan de Roxas, del Orden de 

Predicadores, Cura Ministro de la Doctrina de 

San Miguel de Talistaca de este Obispado 

de Oaxaca. 

Exc."° Señor. 

Sírvese la Grandeza de V. Exc. remitirme vii Qiiaderno, 
que contiene : Confessonario en Lengua Mixe, con vna 
Construcción de las Oraciones de la Doctrina Christiana, 
y vn Compendio de Voces Mixes, para enseñarse á 
pronunciar la Lengua. Compuesto por el R. P. Pred. Fr. 
Augustin de Quintana, quien pretende se imprima, y V. 
Exc. me manda informe lo que sobre esto se me ofresca : a 
que digo, que no he hallado en él cosa que contradiga á 
nuestra Santa Fé, y buenas costumbres : antes si, el Author 
explica bien el zelo Religioso de la salud de las Almas que 
tiene, y qualquiera Predicador debe tener, cuya Doctrina 
me ha parecido en todo muy grave. Christiana, y Catholica, 
y que confirma bien quan digno es su Author del loor, y 
estima grande que entre lodos los Ministros, é Indios de la 
Nación Mixe tiene, y que lodos le veneran como á Padre, 
y Maestro ; á los vnos para que logren entre las espinas de 
las dificultades, acratadas, como Discípulos, el fructocon el 
Maestro, y coxan manojos de el provecho de la Divinidad, 
y Humanidad de Chri^to Señor Nuestro, y Explicación de 
la Santa Fe Catholica los combida con su claridad, como á 
Ministros Evangélicos, Professores de este Idioma, y á los 
Naturales de quienes es nativo, con la dulzura, y explicación 
de sus voces los atrae para que beban, como en cristales, la 
Doctrina clara, la enseñansa pura, y salud de sus Almas ; y 
el mucho zelo, y desseo que Dios le ha dado al Author, 
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para que se salven, y se aprovechen de lo que con tanto 
afán, y desvelo ba trabajado, pues assi en este Tratado, 
como en otros que ha impresso muestra tan grande fervor, 
y espíritu con tanto estudio, y trabajo, como suponen, su 
mucha curiosidad, y Doctrina de tantas, y particulares 
cosas, importantes á la salvación de las Almas de los 
Naturales, que entienden, y hablan el Idioma, se le podrá 
dar la Licencia para que se imprima. V. Exc. determinará 
lo que fuere de su agrado, que será como siempre lo mejor. 
San Miguel de Talistaca, y Diciembre 15. de 1732. años. 

Exc"»'* Señor. 

B. L. M. de V. Exc. sU mas favorecido Capellán. 

Fr. Estevan de Roxas. 



Licencia del Superior Govierno. 

El Exc. Señor D. Jran de Acuña, 'Márquez de Casa- 
fuerte, Cavallero del Orden de Santiago, Commendador de 
Adelpha, del Consejo de su Magestad en el Real, y Supre- 
mo de Guerra, General de sus Reales Exercitos, Vi-Rey 
Governador, y Capitán General de esta Nueva-España, y 
Presidente de su Real Audiencia, y Chancilleria, etc. 
concedió su Licencia para la impression de este Libro, 
intitulado : Confessonario en Lengua Mixe, con vna 
Construcción de las Oraciones de la Doctrina Christiana, 
y vn Compendio de Voces Aíixes, para enseñarse á pro- 
nunciar la Lengua, compuesto por el R. P. Pred. Fray 
Augustin de Quintana, de la Orden de Predicadores, visto 
el Parecer, que antecede, como consta por su Decreto de 
19. de Enero, de 1733. años. 
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PARECER 

Del R. P. Pred. Fray Antonio Meneses, de el Orden de 
Predicadores, Cura Ministro de la Parrochia de San 
Pablo de Mexicanos, de esta Ciudad de Oaxaca, y 
Examinador Synodal de los Idiomas Mexi- 
cano, y Mixe, del Obispado. 

Señor Provissór. 

Por orden de V. S. lengo visto, y leido vn Confessonario 
en Lengua Mixe, con vna Construcción de las Oraciones 
de la Doctrina Christiana, y vn Compendio de Voces 
Mixes, para enseñarse á pronunciar la Lengua, Com- 
piieslo por el M. R. P. Pred. Fr. Auguslin de Quintana; 
y por lo que mira k que diga lo que siento, devo decir, que 
la aprobación la tiene muy de antemano, en lo mucho que 
tiene escrito, y dado h los moldes, con tantos aciertos ; 
como lo publican todos los inteligentes de el Idioma Mixe. 
Por lo que toca k lo Moral, digo [k mi corto saber) esta 
muy lexos de discrepar, ni en sylaba, ápice, 6 jota, de la 
rectitud de Ntra. Sta Fé, Doctrina, 6 buenas costumbres, 
que antes sobre seguro, le jusgo muy vtil, assi á Penitentes 
rústicos, como k Ministros Sabios del Idioma Mixe (que k 
vnos, y otros se estiende el zeloso estudio del Author: 
Sapientibus, et insipientibus, debitor sum, S. Paul, ad 
Rom. 1.) A aquellos, para que siguiendo como Norte la luz 
de este tan acertado escrito, deshagan los nublados, de 
obscuridad, é ignorancia, aneglen a la Ley de Dios sus 
acciones, especialmente en la recepción de el Soberano 
Sacramento de la Penitencia, y consigan la gracia, que ex 
opere operato confiere á los bien dispuestos : Declaratio 
Sermonum tuorum illuminat, et inlellectum dat parvu- 
lis, A los Venerables Parrochos especialmente Ministros 
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modernos en esle honorífico empleo, para que no dedig- 
nandose de passar por esle seguro Directorio los ojos, 
exilen las especies de lo que se supone saben (con eminen- 
cia) tocante á su obligación, y en vtil de sus Feligreses lo 
pongan por obra : Ut detur pavvulis astucia, adoíesceníi 
scienÜRy ei intellectus, audiens sapiens sapieníior erit. 
(Proverb 1. y Genebrard.) Parvulis, id est, siwplicibuSj 
necdum doctis^ et litteratis pa^^vulis selate ; sensu, donis, 
fortuna qui ignorantia instar infántium sunt. Pues 
aunque es assi que el Aulhor los venera por Cherubines en 
esto practica ciencia y Seraphines en el ardiente zelo de la 
salvación de las Almas, y amor á sus Feligreses, en que los 
empeña su mismo nombre de Cura, que se dice assi: Eo 
quod corruat. (S. Isidor. lib. 1. differ. litt. 6.) con todo, 
por falla de experiencia (que para Indios es mas necessaria 
por sus irregulares costumbres é intrincado estilo en la 
recepción de los Santos Sacramentos, que solo la experien- 
cia larga los descubre) pudieran, quedando en si mesmos 
indemnes, en perjuycio de sus Parrochianos, sosobrar en 
algún escollo de las dificultades que á cada passo se ofrecen, 
como lo coiifiessan los experimentados ; en cuya atención, 
como tan veterano, y eminente Ministro, sobre su incan- 
sable estudio, y poca salud, escrive consumando sus Obras, 
este Libro, para gloria de Dios Ntro. Señor, alivio de 
Ministros, y muy vtil para todos los Naturales de la Nación 
Mixe, pudiendo decirles, con proporción, lo que la luz de 
la yglesia San Augustin escrivió de si mismo : Ut loquerer^ 
et scriberem ista non solum credidi, sed, et vidi ; dedit 
mihi intelleclum, ipsum experiynentum. (Aug. in Psal. 
103.) Yo tuve la dicha de oyrle predicar, explicarla Doctri- 
na Christiana, y administrar los Santos Sacramentos, con 
el mismo zelo, que oy con sus escritos alumbra á la Nación ; 
ojalá me huviera aprovechado de su virtuJ, Religión, y 
recogimiento, pues le venero como á Hijo verdadero de w\ 
Gran Padre Santo Domingo, remiliendome en lo que digo, 
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k lodo lo que tiene impresso en dicho Idioma : y puea soy 
Discípulo de tan gran Maestro, no corro mas la pluma en 
su alabanza, y su modestia, y humildad no lo permite ; assi 
mismo por ser de casa la aprobación. Devo Señor Provissor 
suplicar á V. S. que de justicia se le deve conceder la 
Licencia que pide, para que corra á los moldes, pues todo 
d Libro cede en vtilidad de Ministros, y salvación de las 
Almas. Este es mi parecer (saho el mejor juycio) y lo que 
V. S. dispusiere. Parrochia de San Pablo de Oaxaca, y 
Octubre 10. de 1732. años. 

Señor Provissor. 

B. L. M. de V. S. su reconocido 
Capellán. 

Fr. Antonio Menéses, 
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Licencia del Ordinario del Obispado de Oaxaca, 

Nos el Lie. D. Geronymo Morales Sígala, Canónigo 
Lectoral de esta Sla. Iglesia Cathedral, Commissario del 
Santo Oficio de la Inquisición, Vicario particular del 
Convento de Religiosas Augustinas Recoletas de Ntra. 
Señora de la Soledad de esta Ciudad, Juez Hazedor de las 
Rentas Decimales de dicha Santa Iglesia Cathedral. Juez 
Provissor, Oficial, y Vicario General de este Obispado, por 
el Illust. y Rmo. Señor Mtro. D. Fr. Francisco de San- 
tiago, y Calderón, Obispo de esta Dioecesi, del Consejo de 
su Magestad, etc. 

Por el tenor de las presentes damos, y concedemos 
nuestra Licencia para que se pueda imprimir, é imprima 
vn Quaderno, cuyo titulo es : Confesionario en Lengua 
Mixe, con vua Construcción de las Giraciones de la Doc- 
trina^ y un Compendio de Voces MixeSy para enseñarse a 
pronunciar la Lengua: que compuso el R. P. Pred. Fr. 
Augustin de Quintana, de el Sagrado Orden de Predica- 
dores; atento a no contener cosa contra Ntra. Sta. Fé 
Catholica, y buenas costumbres, y haverlo visto, y aprobado 
de nuestro mandato el R. P. Fr. Antonio Meneses, Cura 
Ministro de lá Doctrina de S. Pablo, y Examinador Syno- 
dal de este Obispado en dicha Lengua. Dada en la Sala de 
nuestra Audiencia de el Palacio Episcopal de esta Ciudad 
de Antequera, Valle de Oaxaca, en 11. dias del mes Je 
Octubre, de 1732. años. 

Lie, Geronymo Morales Sigala. 
Por mandado del Señor Provissor. 

Francisco de Rivera. 
Not. Rec. por el Pub. 
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PARECER 

Del R. P. Pred, Fr. Antonio Valera del Orden de 

Predicadores. Cura Ministro, y Presidente de la Casa, 

y Doctrina de San Pablo Ayutla en la Nación Mixe. 

M. R. P. N. M. y Prior Provincial. 

Por orden, y mandato de V. P. M. R. he visto el Confes- 
sonario en Lengua Mixe, con vna Construcción de las 
Oraciones de la Doctrina Chrístiana, y vn Compendio de 
Voces MixeSy para enseñarse á pronunciar la Lengua, 
iodo compuesto por el fervoroso, é incansable zelo del M. 
R. P. Pred. Fr. Auguslin de Quintana; y haviendo apli- 
cado toda mi atención á sus clausulas, ninguna he hallado 
que advertir; antes si, todas qiie admirar, y aplaudir. Pues 
en todas, y en cada vna de ellas, ha comunicado el Aulhor 
á toda esta Nación Mixe, y sus Ministros vna antorcha 
resplandeciente, y vna luz brillante para dirigir todos los 
passos, y no darlos sino por las sendas, que conducen á la 
Bienaventuranza : assi lo dice el Real Propheta hablando 
de los Mandamientos de Dios, y su Santa Doctrina : Lucer- 
na pedibus meis verbum tuum, et lumen semitis meis. 
(Psal. 118. f, 105.) Y si en los Santos Sacramentos (y espe- 
cialmente en el de la Penitencia (está prophetizada aquella 
perenne fuente, que Isaiasdice : Haunetis aquas in gaudio 
de fontibus Salvatoris. (Isai. cap. 12. f. 3.) según entendió 
San Ambrosio con otros Padres. (S. Amb. Psal. 37.) En 
estas mismas cristalinas aguas de el Salvador, entendió 
también la Eminencia de Hugo la Doctrina: Haurietis 
aquas Doctrines, aquas vivas salientes in vitam seternam. 
(Hug. ibi.) Y siendo todo lo que el Confessonai-io conliene, 
vna Doctrina tan clara como la luz, v tan necessaria como 
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las aguas para limpiarse de las manchas de el cuerpo ; assi 
estas mysticas aguas, lo son para purificarse de las manchas, 
que el tizne de las culpas dexan en el alma. Por lo qual, y 
por no hallar cosa, que se oponga k nuestra Sta. Fé, y 
buenas costumbres, devemos todos los de esta Nación dar 
al Aulhor repelidas las gracias por thésoro tan apreciable, 
y á V. P. M. R. suplicar con todo rendimiento se sirva, el 
que salga á la luz publica para bien común de la Nación. 
Este es mi parecer, salvo, etc. Ayutla y Septiembre 23. de 
1732. años. 

M. R. P. N. Mtro. Prior Provincial. 

B. L. M. de V. R. «u i^as rendido 
subdito, que le venera. 

Fray Antonio Valera, 
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PARECER 

Del R. P, Pred. Fr. Nicolás Sánchez, del Orden de 

Predicadores, Cura Ministro de la Doctrina de San 

Juan Bautista en la Nación Mixe, 

M. R. P. N. M. Prior Provincial. 

De orden, y mandato de V. P M. R. he leido, y visto vn 
Quaderno Mixe, cuyo titulo es : Confessonario en Lengua 
Mixe. con vna Construcción de las Oraciones de la 
Doctrina Christiana, y vn Compendio de Voces Mixes 
para ensenarse á pronunciar la Lengua, todo compuesto 
por el M. R. P. Pred. Fr. Augustin de Quintana, y lo que 
devo decir es, que es vna Obra tan eminente, como vtil, y 
necessaria para que los Ministros de dicho Idioma podamos 
dirigir las Almas de los pobres Naturales para el Cielo, 
valiéndonos de las luzes, que con tan claro estilo, y acomo- 
dado á las capacidades de los dichos Naturales, nos dá el 
Author: Obra digna de que por ella devemos dar las 
gracias á su fervoroso zelo, y continuo desvelo, que siempre 
ha tenido en inventar trazas conque los Ministros segura- 
mente podamos conducir las Almas para el Cielo, repar- 
tiéndoles las aguas del Santo Sacramento de la Penitencia, 
con cuyos raudales fertilizen, y fructifiquen en la divina 
gracia, y á V. P. M. R. suplicar muy rendidamente el que 
mande se dé k la estampa, pues en ninguno de sus Trata- 
dos he encontrado cosa que se oponga á la pureza de Ntra. 
Santa Fee Catholica, y honestas costumbres, para que 
saliendo á luz logre esta Nación Obras de el mejor Minis- 
tro, los Ministros segura guia, la Iglesia Catholica lucidos 
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fructos de vn hijo, que siendo en esta Nación gustosa admi- 
ración de todos, es en lo escrito el mas Erudito Maestro. 
Este es M. R. P. N. mi parecer, salvo meliori^ etc. 
Xuquila, y Septiembre 26. de 1732. años. 

M. R. P. N. M. Prior Provincial. 

B. L. M. de V. P. M. R. su menor hijo, 
y mas rendido subdito que le venera. 

Fr, Nicolás Sánchez. 
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Licencia de la Orden. 

El Mtro. Fr. Dionisio Levanto, Prior Provincial de esta 
Provincia de San Hipolyto Mártir de Oaxaca, Orden de 
Predicadores. Vistos los pareceres de los RR. PP. Curas 
Fr. Antonio Valera, y Fr. Nicolás Sánchez, por la presente, 
y por la authoridad de nuestro oficio, concedo Licencia 
para que se imprima el Quaderno intitulado : Confessona- 
rio en Lengua Mixe, con vna Construcción de las Ora- 
ciones de la Doctrina Chrisliana^ y vn Compendio de 
Voces Mixes, para enseñarse á pronunciar la Lengua : que 
compuso el R. P. Pred. Fr. Augustin de Quintana, servatis 
lamen aliis de jure seiDandis, Dada en este nuestro 
Convento de N. P. Sto. Domingo de Oaxaca en 1. de 
Octubre, de 1732. años. 

Fr, Dionisio Levanto. 
Mtro. Prov. 

Por mandado de N. M. R. P. Mtro. 
Prior Provincial. 

Fray Joseph de Acosta. 
Lect. de Prima, 
y Comp. 
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PROLOGO 

Hayiendome pedido vn zeloso Ministro, que hiriera vn 
Confessonario lato : porque no la hayia en la Nación ; sino 
vno, ü otro manuscripto muy corto, y mal escrito. Por 
condescender á su buena yoluntad, escrevi este Confesso- 
nario, en que puse todas las preguntas, que me parecieron 
convenientes, para quando en algún caso fueran necessa- 
rias : y para que los principiantes tuvieran copia, en que 
explayarse, sin atarse á quatro palabras. Pero advierto, 
que el fin de este Confessonario no es enseñar Moral, sino 
Mixe ; y assi, no se pone en el todo, lo que se debe pregun- 
tar : sino el Mixe, conque se puede preguntar todo, lo que 
se quisiere mutatis mutandis. 

Entre los muchos defectos, que tendrá k este Confesso- 
nario, que por mi corredad no conosco, tiene, al parecer, 
vno, y es : que todo está escrito en la Lengua de Xuquila. 
Mas este defecto no es substancial: porque, como todos 
saben, es la Lengua, que todos entienden. Y fuera de esso, 
el dicho defecto se suple haziendo lo que en la Nota séptima 
de el Arte se advierte, y es : que en la terminación del 
Futuro imperfecto de Indicativo, que en Xuquila es OT, 
mudando la O en I, assi en el dicho futuro, como en todos 
los tiempos, que se forman de dicho Futuro, se hablará en 
la mera Lengua de Quezaltepeque, Atitlan, y demás 
Pueblos, en que hablan con esta diferencia. 

La Construcción, y régimen de las Oraciones de la 
Doctrina Christiana puede ser de mucho provecho á los 
Principiantes : no solo para aprehender la Lengua ; sino 
también para entender las Oraciones, y darlas á entender 
á los Naturales, quienes pueden conseguir gran provecho 
para sus almas, entendiendo lo que rezan. 

El Compendio de Voces Mixes será muy vtil á los que 

3 



Digitized by CjOOQ IC 



— 18 — 

comenzaren á estudiar la Lengua, para enseñarse á pronun- 
ciarla : pues de su buena pronunciación nace el hablarla 
perfectamente, y con claridad. Les Venerables Padres 
Ministros recivirán mi buena voluntad, la qual llega á 
donde no alcanzan las fuerzas ; pero tales quales, 
las he procurado sacrificar por la Nación 
Mixe. Quiera Dios Nuestro Señor, 
que todo sea para su santo 
senricio, y bien de 
las almas. 

AMEN. 
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CONFESSONARIO 

EN LENGUA MIXE, 

El quaí, primero se hizo en la Lengua al modo de los 

Naturales^ y después se traduxo en Castellano^ 

del mejor modo possible. 



Adviértese que para decir : Como vna vez. Como dos 
vezes^ etc. se pospone al numero, este nombre oc, que 
significa vez, y después se añade vna n. v. g. Como vna 
vez : Tuuc ocn. Como dos vezes : Metzc ocn, etc. Y esto 
corresponde á lo que nosotros vsamos, quando decimos : 
Tantas vezes, con poca diferencia ; 6 poco mas, 6 menos... 
Adviértase también, que toda sylaba, que ensima tiene 
acento, o viruelita, es Dipthongo. 

Claro es que ninguno ignora, que ponerse en el Con- 
fessonario muchas preguntas, no es para que se hagan to- 
das, y á todos : porque esso fuera grande imprudencia, y 
hazer la Confession muy onerosa. Ponense muchas pre- 
guntas, para que se sepan, por si acaso ocurriere, que el 
Penitente confiesse algo, de que se pueda inferir alguna 
de las preguntas particulares : y solo se han de hazer Jas 
mas generales; quedando siempre á la prudencia de el 
Ministro, que es part«, que le constituye Canfessor con la 
ciencia. 
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DE LO ANTECEDENTE A LA CONFESSION. 



La C. significa Confessor, y la P. Penitente. 



C. Híncale. 

O. Persígnate. 

C. De donde eres? 

C. Eres criollo de aqui, o 

forastero ? 
C. A aqui perteneces, 6 te 

cuentas aqui ? 
P. De aqui soy criollo, y 

aqui me cuento. 
C. Eres casado, 6 soltero, 

6 viudo? 
P. Soy casado. 



C. Tienes hijos ? 

C. Qué officio tienes? 

P. Ningún officio tengo : 

soy persona sin cargo, 6 

sin officio. 
C. Tienes Bula ? 
C. Sabes la Doctrina? 
P/Lasee. 
C. Sabes la explicación de 

los Mysterios de Fé ? 
P. La see. 
C. Quanto há que te con- 

fessastes ? 
P. El año passado. 



Coxtena. 
Naihuínquipx. 
Ma mtz&na ? 
Ya mconaxait, 

haimitz ? 
Ya mnaimai ? 



ic Capn- 



Ya nconaxait, etz ya nnai- 

mai. 
Xahmuic hai mitz, ic nai- 

tumbahay, ic coooic hai ? 
Xahmuic hay 6tz. vel 

Tóixpúic hay 6lz vel 

Casado atpotz. 
Mhaiquep mitzm ync ? 
Tij mtunc aitp ? 
Caetptij tune nhaiquep : 

nihuatz hai 6tz. 

Mhaiquep Santa Bula ? 

Mhaitp Tzapcaipx ? 

Nhaftpótz. 

Mnihahuip Hanchhahuiñ 

Mysterios ñiquehn ? 
Nnihahuipótz. 
Hundijm m acmaihuaich ? 

Hunctóy. 
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C. Dixistes todos tus peca- 
dos quando te confessas- 
tes? 
P. Todos mis pecados d¡- 
. xe, todos los confessé. 

C. Si escondistes, 6 callas- 
tes pecado grave, quando 
te confessastes, no te con- 
fessastes bien, y no alcan- 
zastes perdón de tus pe- 
cados: y es necessario, 
que los buelvas á confes- 
sar. 

P. Nada escondí, nada de- 
xé de decir : confessé to- 
dos mis pecados, de que 
me accordé entonces. 

C. Si callas*es, ó escondis- 
tes pecado grave por mie- 
do, 6 por vergüenza qua- 
do te confessastes, avísa- 
melo ahora con claridad ; 
no tengas miedo : porque 
yo no puedo hazerte na- 
da, no puedo azotarte, no 
puedo aporrearte, nin- 
gún maltratamiento pue- 
do hazerte. 

P. La verdad, Padre, nada 
escondi quando me con- 
fessé. 

C. Gumplisles la Peniten- 
cia, que el Padre Confes- 



Mnicapxtayd huina mpoc- 
pa co mmaihuaich? 

Huina cüxtai ótzn pocpa 
nnicaipx, huina nmai- 
huatztai 

Pona mcoyuutzó mfth po- 
cpa, co mmaihuaich, ca- 
tij oy mmaihuaich, etz 
catij ixpait mitzmpocpa- 
nitocoiñ : etz choicp mac 
maihuatzot. 



Caetptij ncoyuuich, caetp- 
tij ncanicaipx : nmai hu- 
atztaió otz huina 6tzn- 
pocpa, hudijphee nhai- 
mijch huenijt ait. 

Pona mcomuutzó m6h 
pocpa tzoquiñ cúxm, ic 
tzoitunn cúxm co mmai- 
huaich, ahuanicótz yo- 
nijt tudaic ; catij mtzóó- 
ca : heecúxm 6tz caetptij 
mobat ntunot mitz, ca- 
tij mobat nhuopot mitz, 
catij mobat ntzijcot mi- 
tz, caetptij mobat nmo- 
huanot mitz. 

Tóycaipx Maiteit, caetp» 
tij ncoyuuich co nmai- 
huaich 

Mtunó Penitencia, hudijp- 
hee Teit Yacmaihuatzpa 
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sor te mando? Rezastes 
lo que el Padre mandd, 
quando te confessastes. 
P. Si, Padre, hize lo que el 
Padre me mandó : rezé 
lo que el Padre ordenó 
entonces. 

C. Has pensado todos tus 
pecados, que has cometi- 
do en todo el año, desde 
que te confessastes hasta 
ahora? 

P. Si, Padre, los he pensa- 
do todos. 

C. Te acuerdas bien de to- 
dos tus malos pensamien- 
tos, tus malas palabras, y 
de tus malas obras, que 
has tenido todo el año. 

P. Muy bien me acuerdo 
de todo. 

C. Hijo, confiessa ahora 
todos tus pecados, di to- 
dos tus delictos con quie- 
tud, y sosiego, y de espa- 
cio, porque no se te olvi- 
den. 

C. Qualquier grande pe- 
cado, que ayas cometido, 
qualquiera maldad sucia, 
y qualquier obra perver- 
sa, que ayas consumado, 



mtucaneim? Mcapxtacó 
hudijphee Teit tyacco- 
tuic co mmaihuaicb ? 

Hoo , Maiteit , nlunóótz 
hudijphee Teit ixtucan- 
cim : Ncapxtacóótz hu- 
dijphee Teit tyaccotuic 
huenijtait. 

To ixhuinmai huina cüx- 
tai mitzmpocpa, tóphee 
ixtuiñ tuuc humdht cú- 
xm, ixta t6 mmaihnaich 
yonijtpat? 

Hoo, Maiteit, td nhuin- 
maitai. 

Oy jxhaimijch cúxtai mi- 
tzm caoihuinmaiñ, mí- 
tzm caoycaipx, etz mi- 
tzm caoitunc, tóphee ix- 
yacnaix tuuc humóht ? 

Anaixoy nhaimijch huina. 

Maivnc, maihualz yonijt 
cúxtai mitzm pocpa, mi- 
capx huina mitzmcailei 
hotcuucn cüxm, etz hot- 
quedacncúxm, etzoitaic, 
heecúxm catij ixhaito- 
coiot. 

Oiha hudij móhpocpa, tó- 
phee ixtuiñ, oihatij axoóc 
caoitunc, etz oihahudij 
cobeit tune, tóphee ix- 
yacabat, nicapx yonijt : 
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dila ahora : para que se 
limpie tu alma. 

C. También yo soy peca- 
dor ; y por esso no pue- 
do hazer ascos quando la 
gente peca : no puedo es- 
pantarme quando la gen- 
te comete qualquier gran- 
de delicio. 

C. Yo no me enfado quan- 
do la gente se confiessa 
conmigo ; y assi no ten- 
gas miedo, no tengas ver- 
güenza, no estés con dos 
corazones confessandote 
conmigo ahora. 

C. Si no dices ahora todos 
tus pecados graves, que 
has cometido, no perdo- 
nara Dios tus pecados, y 
no se limpiará tu alma : y 
puedes morirte luego sin 
confessarte, y entonces el 
Diablo se llevará tu alma 
para siempre. 



C. Por esso, hijo, teme á 
Dios, ten miedo de la jus- 
ticia de Dios : ten piedad 
de tu alma, y confíessa 
todos tus pecados con 
claridad, y verdad, como 
verdadero Christiano ; 



heecüxm ñihuatzot mi- 
tzm anima hahuiñ. 

Naiheetün ótz pocpa tum- 
ba hai nnaimai ; etz pait 
catij mobat n axóócha- 
huot co hai ypocpatuiñ : 
catij mobat n atzdquiñ- 
hahuot co hai ttuiñ oiha- 
tij móh caitei. 

Otz catij nnaiñemnhahua 
co hai ixmomaihuaich ; 
etz pait, catij mtzóóca, 
catij mtzoituiñ, catij m- 
hotmetzc co ixmomai- 
huaich yonijt. 

Po catij ixñicaipx yonijt 
cúxtai mítzm móh poc- 
pa, tóphee ixtuiñ, catij 
Dios tyacnitococoiot mit- 
zm pocpa, elz catij ñihu- 
atzatot mitzm anima ha- 
huiñ : etz mobat moocot 
atzoc aymaihuaich, etz 
huenijt móhcuu tpahui- 
jtzot mitzm anima xúma 
cúxm. 

Pait, maivnc, tzódca Dios, 
tzóóca Dios y Justicia: 
tucayoou mitzm anima 
hahuiñ, etz maihuatz hu- 
ina cúxtai mitzm pocpa 
tudaic, etz hanch caipx 
cúxm, ixta hanch Chris- 
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para que assi alean zes 
perdón de tus culpas, y 
la gracia de Dios. 



tiano ; heecüxm heetAn 
ixpatot mitzm pocpani- 
tocoin, etz Dios y oiatn 
gracia. 



PRIMER MANDAMIENTO 



G. Has dexado de creer en 
Dios Nuestro Señor ? 

C. Has creído en Dios con 
duda 6 con dos corazo- 
nes? 

G. Has dexado de creer 
qualquier Mysterio de la 
Fé de Dios ? 

G. Has creido los Mysterios 
de la Fé de Dios con du- 
da, 6 con dos corazones? 

G. Has idolatrado ? 

G. Has venerado, has re- 
verenciado como t Dios 
algún ídolo, 6 piedra, 6 
álgun árbol, 6 palo ? 

G. Has creido la Idolatría, 
6 sacríflcios, que hizie- 
ron los Antiguos antigua- 
mente ? 

G. Has hecho sacrificio 
por enfermedad, 6 por la 
milpa ? 

G. Has encendido cande- 
las, has quemado copa 
b; has raxadoocote en tu 



Td ixcahanchhahua N- 
httintzónatim Dios ? 

Tó ixhanchhahua Dios 
hotmetz cüxm. 

Tó ixcahanchhahua o¡- 
hahudíj Mysterio Dios y 
hanchhahuiñ y hee? 

Td ixhanchhahua Dios y 
hanchhahuiñ Mysterios 
hotmetzc cüxm ? 

Td mpanaix ? 

T6 ixm6hhahua> td ix- 
huintzoic Tzamaxan, ic 
tij queipixta Dios? 

Tó ixhanchhahua panax- 
ntunc, ic cobeittunc, tóp- 
hee ttuiñ Amóhtohc hee- 
quib? 

Tó ixtuiñ nipam, tó ixtuiñ 
nicaam ? 

Tó mtzinnoic, tó mpom- 
hoic, tó mtzintzeicx mi- 
tsim caam hoitp; ic tuu 
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milpa, 6 en el camino, ó 
en el Serró, como los An- 
tiguos hizieron en la an- 
tigüedad ? 

C. Has hecho encender 
candelas, has hecho que- 
mar cópale á alguna per- 
sona en qualquier parte ? 

C. Has matado Gallos, y 
derramado su sangre en 
tu casa, ó en tu milpa, 6 
en otra qualquier parle, 
al modo de los Antiguos? 

C. Has sido Bruxo? 

C. Has sido Sortílego ? 

C. Has chupado, 6 insufla- 
do á los enfermos ? 

C. Quando has estado en- 
fermo te has hecho chu- 
par, ó te has hecho insu- 
flar al Sortílego, ó Cu- 
randero ? 

C. Quando han nacido tus 
hijos, has embiado por el 
Sortílego, para que pu- 
siera nombre á la criatu- 
ra, y para que hiziera co- 
mo los Antiguos hazian 
en la antigualla ? 

C. Has nombrado, y lla- 
mado al Rayo, 6 al Vien- 
to, para que te ayudara? 

C. Has hecho tortillas de 
Rayo, y se las has ofre- 
cido al Rayo ? 



am, ic tun am ixta Amóh- 
tóhc ytuiñit heequib ? 



To ixyactzinnoic, t6 ix- 
yacpomhoic maacmaa- 
hai, oiha ma ? 

T6 ixyacooic tute, etz 
ixyaclaix ñóipiñ milzm 
tóhchoitp, ic mitzm ca- 
amhoitp, ic oiha ma, ixta 
Amdhtohc ytuiñit? 

Tó mcaxpocpaait ? 

T5 mcoxeühait ? 

Tó ixmuuic, ic ixñipixuih 
pamhai ? 

Co t6 mpúic, co t6 mpam- 
pait tó myacmuuic, ic to 
myacpixuih Coxéuh, ic 
Cotzoi ? 

Co tó vqueeix mitzm vnc, 
t6 ixñiqueix Coxéuh , 
heecúxm tyacxéuhpatot 
maxunc, etz heecúxm y- 
tunot ixta Amóhtóhc y- 
tuiñ yhuenait heequib ? 

Tó ixhaipait, etz ixpat- 
yaix Anneo, ic Poh, hee- 
cúxm mpútócot ? 

Tó ixyaccoih anneocaic , 
etz ixtucmoyoix Anneo ? 
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AdTÍertese, que todo lo que se opone á la vírud de la Fé, 
6 de la Religión, llaman Mohcuutunc genéricamente, que 
quiere decir: Obra, ü officio diabólico : y al que lo haze, 
llaman : Mohcuutunc tumba, que quiere decir : Hazedoi\ 
ü Official de obras diabólicas. Otras vezes le llaman 
Mohcuutumba ; criado del Demonio. 



C. Has creido en sueños ? 

C. Quantas vezes? 

P. Como veinte vezes. 

G. Quando soñastes pesa- 
dillas, esperastes enfer- 
medad, trabajos, ó la 
muerte ? 

C. Has creido en Agüeros ? 

C. Quando has encontra- 
do León, ü otro animal 
en el camino, lo has te- 
nido por agüero ? 

C. Has tenido por agüero, 
quando grita algún ani- 
mal? 

C. Has creido que el Demo- 
nio ha criado los anima- 
les bravos, como León, 
Culebra, y otros anima- 
les bravos; como dicen 
los Idolatras ? 

C. Has creido que el Rayo, 
6 el Viento hazen dar el 
maiz, 6 la grana, ú otras 
cosas ? 

C. Has desconfiado de Dios 
N. Sr. quando has teni- 



T6 ixhanchhahua comai ? 
Honaac oc ? 
Ypx ocn. 

Co mtzaichcomai, ixahui- 
xit pam, ayoon, ic oocn? 



Td ixhanchhahua haichu- 
ux? 

Co tó ixmonaipait Caá, 
ic tij huyuuc tuuam, tó 
mhaichuuxhahua ? 



Tó mhaichuuxhahua 
tij huyuuc y yaix ? 



co 



Tó ixhanchhahua Moh- 
cuu tó tyaccoih huyuuc 
ahuamphee, ixta Caá, 
tzaiñ, etz atuucphee ah- 
uana huyuuc ; ixta yhua- 
iñn Panaxpatóhc ? 

Tó ixhanchhahua Anneo, 
ic Poh tyacitp moc, ic 
noiñ, ic tijait? 

Tó ixcaahotait Nhuin- 
txónatim Dios co tó ix- 
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do enfermedades, aflic- 
ciones, ú otros trabojos ? 
C. Has desconfiado de Dios 
Nuestro Señor, jusgando 
que Dios no puede sanar, 
ó salvar tu alma con su 
gracia ? 

C. Has desconfiado, has 
desesperado irte al Cie- 
lo, porque tienes muchos 
pecados graves ? 

C. Has confiado, has espe- 
rado irte al Cielo, aunque 
no te confiesses de todos 
tus pecados graves, y aun- 
que no te duelas de tus 
pecados graves ? 

C. Has dexado de adorar, 
has dexado de reveren- 
ciar á alguna Imagen de 
N. Señor Jesu-Christo, 
juzgando que no estabas 
obligado á adorarla, y re- 
verenciarla ? 

C. Has dexado de adorar, 
has dexado de reveren- 
ciar la Imagen de Ntra. 
Señora, o de otros San- 
tos, creyendo que no es- 
tabas obligado á adorar- 
las, y reverenciarlas ? 

C. Has hecho en reveren- 
cia de Dios algún Sacrifi- 



haiquep pam, hotto- 
coiñ, ic tij ayoon? 

T6 ixcaahotait Nhuin- 
tzónatim Dios, co ix- 
huinmai Nhuintzónatim 
Dios catij mobat tyac- 
tzocot mitzm anima hee 
yoiatn gracia cúxm ? 

T6 ixcaahotait, tó ixcaa- 
huixit mnócxot Tzap- 
hoilp, heecüxm mai m6h 
pocpa ixhaiquep ? 

T6 ixahotait, t6 ixahui- 
xit mnócxot Tzaphoitp, 
oiha ixcamaihuatzot cúx- 
tai mitzm móhpocpa, etz 
oiha mcahottocoiot mi- 
tzm móhpocpa cúxm ? 

T5 ixcamohhahua, tó ix- 
cahuinlzóic Nhuintzóna- 
tim J^su-Christo y ahua- 
nax, co ixhuinmai catij 
ixhuinmaich ixmóhha- 
huot, etz ixhuintzóócot? 

Tó ixcamohhahua, tó ix- 
cahuintzóic Nhuindaha- 
tim Santa María y ahna- 
nax, ic atuuc Santo y 
ahuanax, co ixhanchha- 
hua catij ixhuinmaich ix- 
móhhahuot, etz ixhuin- 
tzóócot ? 

Tó ixtuiñ Dios y huintzo- 
quiñ cúxm Mohcuutunc, 
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cío diabólico, matando 
gallinas, 6 perritos, úotra 
obra mala en honra de 
Dios Nuestro Señor ? 

C. Has creído que guando 
la gente se muere, tam- 
bién se muere su alma, 
como las bestias ? 

C. Has creído que quancj^ 
la gente muerte, enton- 
ces vá á trabajar al otro 
mundo, como dicen los 
Idolatras ? 

C. Has visto quando la 
gente ha hecho algún Sa- 
crificio diabólico: ó sabes 
si alguna persona lo ha 
hecho ? 

P. Lo he visto. Padre. 

C. Quando lo vistes? 

C. En donde hizo la gente 
el Sacrificio ? 

C. Qué hizo la gente en- 
tonces? 

C. Quautas personas hi- 
zieron esse Sacrificio ? 

C. Quantas vezes lo has 
visto ? 

C. Tú solo lo vistes, 6 
también lo vieron otras 
personas ? 

C. Gomo se llama la per- 
sona, que hizo el Sacri- 
ticio ? 



co ixyacooic tute, ic vc- 
unc, ic tijait cobeit tune 
Nhuintzónatim Dios y- 
huintzóquiñ cúxm ? 

To ixhanchhahua co hai 
yooic, naiheetún yooic 
yanima, ixta huyuucn ? 

T6 ixhanchhahua co hai 
yooic, huenijtñóicx tum- 
ba atuucphee naxhuim, 
ixta y huaiñn Panaxpa- 
tóhc? 

T6 ixyx co hai tóttuiñ 
mohcuutunc : ic mnihA- 
huip pono pónhai t6t- 
tuiñ Mohcuutunc ? 

T6 nyx, Maiteit. 

Hundijm ixyx ? 

Ma hai ttuiñ mohcuutunc ? 

Tij ytunó hai huenijtait ? 

Honaac hai ttuiñ y 66 

mohcuutunc ? 
Honaac oc tó ixyx ? 

Mitz anaituuc ixyx, ic nai- 
heetún tyx huinc hay ? 

Tij yxéuh hai, t6phee ttu- 
. iñ mohcuutunc ? 
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C. Todo esso que me has 
dicho, es verdad ? 

P. Si, Padre, todo es ver- 
dad. 

C. Hijo, todo lo que me 
has dicho aqui ahora, es 
necessario que se lo avises 
al Señor Obispo, 6 al Se- 
ñor Provissor ; pero por- 
que el Señor Obispo, y 
Señor Provissor viven le- 
xos, puedes decirlo & mi 
en mi casa, 6 en la Porte- 
ría, o en la Sacristia, 5 en 
qualquier parte que qui- 
sieres, para que yo pue- 
da ajustarlo, y compo- 
nerlo. Si no quieres de- 
cirlo á mi, puedes decirlo 
al Padre Cura, o al Padre 
Vicario. Y hasta que lo 
digas á mi, ó al Padre 
Cura, 6 Vicario, no pue- 
do yo absolverte. 



C. Bien puedes decírmelo 
ocultamente: no tengas 
miedo, que nadie lo oy- 
rá, nadie lo sabrá, y tu 
ningún trabajo tendrás 
Y si no quieres avisarlo, 
si no quieres decirlo, ha 
ras muy grande peca- 



Cúxtai yóó, tóphee ixtuc- 
modoi hanchcaipxit, tóy 
caipx it ? 

Hoo Maiteit, actóycaipx. 

Maivnc, cúxtai caipx, t6p- 
hee 6tz ixtucmodoi ya- 
yonijt, choich ixahua- 
not Teitcong Obispo, ic 
Teitcong Provissor ; Ti- 
huaimp heecúxm Tei- 
cong Obispo, etz Teit 
Provissor heecheem y tz5- 
na, mobat ixtucmodou- 
otótz ntóhchoilp, ic Por- 
tería hoitp, ic Sacristia 
hoitp, ic oihama ixcho- 
cot, heecúxm ótz mobat 
nyactudacot, élz nyac- 
oiot. Pocatij ótz ixtuc 
modouhuaiu, mobat ix- 
tucmodouot Teit Cura, 
ic Teit Vicario, Etz co- 
nom ótz ixtucmodouot, 
ic Teit Cura, ic Teit Vi- 
cario, catij mobal ncon- 
ucxotótz mitz. 

Oy mobat ixtucmodou- 
olóz ayuuich : catij mtzó- 
óca, heecúxm catij p6n 
tmodouot, catij p6n tni- 
hahuot, etz mitz caetptij 
ayoon ixpatot. Etzpo- 
catij ixahuanahuaiñ po- 
catij ixtucmodouhuaíñ, 



Digitized by CjOOQ IC 



30 — 



do, y ofenderás mucho á 
Dios : y ningún Padre 
podrá absolverte hasta 
que lo digas, como digo. 



haitmdh pocpa ixtunot, 
etz hanch ixyachotma- 
atot Dios : etz catij pon 
Teit mobat tconucxot- 
mitz conom ixlucmodo- 
uot, ixta nhuaiñn. 



Hecha la Denuncia en forma, se remite ai Señor Obispo. 

Y porque no aya diQcultad en hazer diligencia tan impor- 
lanle, y necessaria, como es hazer la Denuncia ; pondré 
aqui algunas advertencias, para alivio de los Ministros 
nuevos. 

Adviértese que quando el Penitente dice que sabe que 
otra persona es Idolatra, Hechizera, Bruxa, etc. no se ha 
de absolver hasta que denuncie extra Sacramentum : y assi 
se le ha de mandar, que denuncie extra Sacramentum^ 
delante de el Cura, Vicario, 6 delante del mismo Confessor, 
si no ayotro; pero extra Confessionem Sacramentalem. 

Y la Denuncia se podrá hazer de la forma siguiente : advir- 
tiendo qne lo que está de letra redonda sirve de advertencia, 
y lo que está de letra escolástica es lo que se ha de escrevir. 

En tal Pueblo, en tantos de tal mes, y año, ante mi 
Fr. N. Coadjutor de Cura de esta Doctrina de JV. pareció 
Fulano de tal casado con Sutana de tal (6 soltero) y dixo, 
que para descargo de su conciencia, me decía, como 
Fulano de tal casado con Sutana de tal (6 soltero) de tal 
Pueblo, era Idolatra, 6 Hechizero, etc. porque en tal parte, 
en tal dia, le avia visto hazer esto, y esto, (Poner aqui con 
fidelidad todo lo que dixere.) Pregúntele, si sabía lo sabian 
otros ? Y respondib : (Poner aqui todos los nombres de los 
contestes, que dixere el Denunciante, aunque sean muchos, 
y aunque sean muchachos ó muchachas. Y aviendo hecho 
al Denunciante todas las preguntas necessarias, y aviendo 
escrito todo lo que respondiere : no teniendo mas que decir, 
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se remata diciendo : Todo lo qual dixo ser verdad, en que 
$e ratifico, sb cargo de el juramentOy que hizo á Dios, y 
a la CruZj en forma de Derecho. Declarb ser de edad de 
tantos años. Si sabe escrevir, ha de firmar, y se ha de 
decir : Y lo firmé conmigo en dicho día, mes y año. Si 
no sabe escrevir, se ha de decir : No firmb por no saber 
escrevir, y assi lo firmé yo en dicho día, mes, y año. 

Fr. N. de tal 

Hecha, y escrita la Denuncia de la forma dicha, se ha de 
remitir al Señor Obispo con vna carta, que podrA ser la 
siguiente. 

í/í."* y R."^ Señoi\ 

La Divina Magestad prospere la salud de V. S. 
Jí/usí."»a por dilatados años, a cuyos pies ofresco la mía, 
prompta siempre para obedecerle. La solicitud de las 
Obejas de V. S. Illustrissima, que como vno de sus 
criados cuido, me motiva á molestarle remitiéndole la 
inclusa ; la qual vista, proveerá V. S. Illustrissima lo 
que mas convenga. Ruego á Dios N. Señor guarde á 
V. S. Illustrissima muchos años, etc. 

Adviértase, que si alguno se confessare de aver idolatrado 
(ú otro pecado reservado) se ha de pedir licencia ál Señor 
Obispo para absolverle, con esta carta, ú otra semejante. 

lii."^ y fí"°. Señor. 

Saludes, etc. Doy noticia k V. S. Illustrissima como 
en esta Jwndiction ay vn Sugeto, que aviendo cometido 
(poner aquí el pecado) llegb al Sacramento de la Peniten" 
cia, y con arrepentimiento confessb sus culpas. Y aten-- 
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diendo á las piadosas entrañas de V. S. íllustrissima le 
suplico se sii^a de concederme su authoridad, y licenciat 
para poder lo absolver^ é imponer le Penitencia saluda-- 
ble. Nuestro Señor guarde kV.S Illustrissimaj etc. 

Advierto que no se nombre jamás la persona, ni el sexo, 
ni el dia, ni mes, ni año, en que hizo el pecado : por no 
faltar al sigillo de la Confession. La Penitencia sacra- 
mental, es arbitraria, de rezar, ayunar, etc. La Penitencia 
medicinal, suele darla el Señor Obispo, señalándola al 
Confessor quando embia la Licencia : y si el Obispo no la 
señala, señalarle al Penitente penitencia proporcionada; 
especialmente que queme los instrumentos, que han servido 
para el pecado, que restituya los daños que huviere cau- 
sado, y que confiesse á menudo. 

Si se hallare solo vn Ministro ; y vn moribundo confiessa 
saber de vn Idolatra, 5 Hechizero, etc Si el moribundo no 
tiene tiempo para todo: primero ha de disponer de su 
conciencia, y prometer denunciar quanto antes aya lugar ; 
y si no lo hiziere por no poder, ya cumple con la Denun- 
ciación in votOj aunque no la haga in re ; pero si tiene 
tiempo bastante, le debe mandar el Confessor que denuncie 
extra Sacramentum, ó ante el mismo Confessor, 6 ante el 
Cura, 6 Vicario ; y el Penitente lo llamará ; 6 acabada la Con- 
fession, y absolución le dirá al mismo Confessor, que tiene 
que denunciar. Y no puede el Confessor llamar á otro, para 
que el Penitente denuncie ante él, si no se lo dice el 
Enfermo : porque será descubrir el sigillo. Solo debe 
advertir al Penitente, que embie á llamar á otro, si no 
quisiere denunciar ante el mismo Confessor, después de 
concluida la Confession. Y si el Confessor embia á llamar 
al Cura, o Vicario, con quien quiere el Enfermo denunciar, 
sea en nombre del mismo Enfermo, sin que sepa para qué 
le llaman, hasta que el Enfermo se lo diga. Y si el Enfermo 
quisiere denunciar ante el mismo Confessor : en esse caso. 
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acababa ya la Confession, puede el Penitente denunciar 
ante él ; para que de essa suerte se pueda proceder contra 
el Idolatra, Hechizero, ele. Pero el Confessor le debe 
advertir al Enfermo en la Confession, que acabada, y 
absuelto ya de sus pecados, le diga lo mismo que le dixo 
en ella, y le denuncie extra Sacramenturriy todo lo que 
sabe. 

SEGUNDO MANDAMIENTO 

Nótese que en esta Lengua no ay Verbo, que propria- 
mente signifique jurar: porque el Verbo, de que vsan 
muchos, que es Haipatpbiz, significa, mentar y 6 nombrar : 
y esto no es lo mismo que jurar, 6 poner á Dios por 
testigo. Y assi, preguntando, diciendo : Tb ixhaipait Dios? 
quiere decir: Has mentado, 6 nombrado á Dios ? 



C. Has puesto por testigo 
á Dios, á la Cruz, 6 á 
Ntra. Señora, 6 á qual- 
quier Santo falsamente, 
ó con mentira ? vel Has 
puesto juramento con 
mentira? 

C. Has jurado con men- 
tira ante la Justicia, 6 
delante del Padre Minis 
tro, quando la gente se 
quiera casar ? 



C. Has jurado á Dios con 
mentira contra qual- 
quier persona ? 



Tó ixyactestigoait Dios, ic 
Santa Cruz, ic Nhuin- 
dahatim, ic oihahudij 
Santo óóndacn cüxm ? 
vel Tó ixpoctaic jura- 
mento óóndacn cúxm ? 

Tü ixyactestigoait Dios 
vel To ixpoctaic jura- 
mento oóndacn cúxm 
Justicia yhuinduum, ic 
Teit maxanhaiquepa y- 
huincuuc, co hai yxah- 
muchuaiñ yhuenait? 

Tó ixyactestigoait Dios. 
vel T6 ixpoctaic Jura- 
mento oóndacn i;úxm 
oibapón hai ñicúxm ? 
5 
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G. Has jurado á Dios, no 
sabiendo si era verdad, 6 
no lo que decías? 



C. Has prometido con 
Juramento hazer mal á 
alguna persona ? 

C. Cumplistes aquello, que 
prometistes con Jura- 
mento? 

C. Hizisles mal á la perso- 
na, como lo prometistes 
jurando ? 

C. Has hecho jurar con 
mentira á otra persona ? 



C. Has prometido con 
Juramento hazer qual- 
quier cosa, no querién- 
dola hazer : porque tam- 
bién es pecado grave ? 

C. Has prometido con Ju- 
ramento dar alguna co- 
sa, no queriéndola dar ? 

C. Has prometido á Dios, 
6 á Nuestra Señora, ó 
á otro qualquier banlo, 
pagar Missa, 6 dar Hmos- 
na 6 ayunar, ó rezar el 
Rosario, ú otra qualquier 
obra buena, y no lo cum- 
plistes voluntariamente ? 



Tó ixyactestigoait Dios, 
vel T6 ixpoctait Jura- 
mento co ixcanihahua 
pona hanch, ic cahangh 
caipx, hudijphee mcapxp 
yhuenait ? 

T6 ixhuandaic Juramen- 
to cüxm ixyacayoouot- 
hai? 

Mtunó yóó, tóphee ixhu- 
andaic Juramento cúxm? 

Myacayoou hai, ixta ix- 
huandaicñ co ixpoctaic 
Juramento? 

Tó ixtucyactesligoait Dios. 
vel Tó ixyacpoctaic Ju- 
ramento óóndacncüxm 
huinc hai ? 

To ixhuandaic Juramen- 
to cúxm ixtunot oihatij, 
co ixcatunhaiñ : hee- 
cúxm naiheetún moh 
pocpa ñaimai? 

Tó ixhuandaic Juramen- 
to cúxm ixyacot oiha- 
tij, co ixcayachuaiñ ? 

Tó ixhuandaic Dios, ic 
Nhuindahatim, ic oi- 
ha hudij Santo, ixhuiot 
Missa, ic ixyacot limos- 
na, ic m ayuuatot, ic 
ixcapxtacot Rosario, ic 
oihatij oytunc, etz catij 
ixoctuiñ natzoic cúxm? 
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C. Quando prometistes 
hazer essa buena obra, 
conocías que era pecado 
grave no cumplirla vo- 
luntariamente ? 

C. Has desseado la muerte 
á alguna persona, de to- 
do tu corazón ? 

C. Te has desseado la 
muerte á ti mismo, de 
todo corazón ? 

C. Has echado maldicio- 
nes a alguna persona, de 
todo corazón, ó solo de 
palabra ? 

C. Te has echado maldi- 
ciones k ti mismo, de 
todo corazón, quando 
tenias algún trabajo? 



Co ixhuandaic ixtunot 
yób oytunc, mnihahuip 
yhuenait m6h pocpa it 
co ixcatunot, co ixcaya- 
cabatot natzoic cúxm ? 

To ixatzoic. vel Tó ixhu- 
ampeitoocn hai, amuum 
tuuc mitzmhot cúxm ? 

T6 mnaihuampeit oocn 
mitz ahuintzou amuum 
tuuc hot ? 

T6 ixtucpahuijch moh- 
cuu hai, amuum tuuc 
hot, ic nacaipx cúxm ? 

T6 mnaitucpahuijch moh- 
cuu mitzahuinlzóu, amu- 
um tuuc hot cftxm, co 
tij ayoon ixhaiquep yhue- 
nait? 



TERCERO MANDAMIENTO 



C. Has dexado de oyr 
Missa, 6 has perdido la 
Missa de el Domingo,^ 6 
del dia de Fiesta? 

O. Por qué no oystes Mis- 
sa : solo por querer, solo 
por floxera, 6 por enfer- 
medad ? 

P. Algunas vezes, quando 
estuve enfermo : algunas 
vezes, quando cuidé En- 



Tó mea Miflayx. vel 
Tó ixcamodoi Missa. 
vel Tó ixyactocoi Mis- 
sa Domingo xéuhit, ic 
Móhxéuhit? 

Tij cúxm catij ixyx. vel 
catij ixmodoi Missa : na 
Izoic cúxm, na nuxocn 
cúxm, ic pam cúxm ? 

Hunaa ait, co npúic : hu- 
naa ait, co nyx pamhai ; 
hunaa ait, co nyoi heec- 
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fermo : algunas vezes, 
quando anduve lexos, en 
donde no ay Missa : al- 
gunas vezes, quando no 
fui de presto á Ja Iglesia, 
Y no alcanzó la Missa: 
algunas vezes, quando 
no huvo Missa, porque 
no huvo Padre. 

C. Tuvistes por pecado 
dexando la Missa, por 
esso, que has dicho ? . 

P. Lo tuve por pecado, 
Padre 

C. Hijo, quando la gente 
pierde la Missa volunta- 
riamente en Domingo, 6 
dia de Fiesta, peca grave- 
mente. Quando la gen- 
te pierde la Missa no vo- 
luntariamente, no peca. 

C Has impedido á tu mu- 
ger, ó tus hijos, ó á 
otra qualquier persona, 
que oyeran Missa en Do- 
mingo, 6 dia de Fiesta? 

C. Quantas personas han 
perdido la Missa por ti, 
por tu culpa ? 

P. Siempre que yo voy á 
Missa, hago que se quede 
vn hijo mió á cuidar la 
casa. 

C. Quantas Missas se di- 
cen en tu Puehlo? 



heem, ma caetp Missa : 
hunaa ait, co ncatzoc 
nóicx Tzaptohc am, etz 
catij npait Missa : hunaa 
ait, co caetp Missa, hee- 
cüxm caetp Teit. 



Mpocpahahuio co ixyac- 
tocoi Missa y()6 cúxm, 
tóphee ixñicaipx? 

Npocpahahuó otz, Mai- 
teit. 

Maivnc, co hai tyactocoi 
Missa natzoiccüxm Do- 
mingo xéuh, ic m6h xe- 
úh cúxm. ymóhpocpa- 
tuiñ. Co hai catij ña- 
tzoic cúxm tyactocoi 
Missa, catij ypocpatuiñ. 

Tó ixyacaduic mitzm ñ¡ 
toix, ic mitzm vnc, ie 
oiha pon hai, heecilxm 
lyxot Missa Domingo 
xeúh, ic móhxéuhcúxm ? 

Honaac hai tó tyactocoi 
Missa milz cúxm, mi- 
tzm pocpa cúxm ? 

Xúma co otz nóicx Missa 
yxpa, ñyachuóim tuuc 
ólzn vnc tóhcyxpa. 

Honaac Missa ycohi mitzm 
Capn cúxm ? 
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P. Solo yna Missa. 

C. Si solo vna Missa ay, y 
tu casa no tiene llave, 
puedes hazer que se que- 
de vn hijo tuyo a cuidar 
la casa, porque no entren 
Ladrones en tu casa. 



C. Quando actualmen- 
te estabas oyendo Missa, 
estuvistes mirando á la 
gente : 5 estuvistes par- 
lando con la gente en 
toda la Missa, 6 la mitad 
de la Missa ; y no vistes 
al que decia la Missa en 
toda la Missa? 

C. Has passado toda la 
Missa pensando ociosa- 
mente, acordándole ocio- 
samente de cosas diver- 
sas, voluntariamente ? 

C. Has trabajado en Do- 
mingo, 6 dia de Fiesla? 

C. Trabajantes todo el 
dia, ó medio dia, 6 vn 
poco ? 

C. Solo por querer traba- 
jasles todo el dia, o por- 
que fué entonces muy ne- 
cessario que trabajaras? 

C. Has hecho trabajar á 
la gente todo el dia de 
Fiesta? 



Coiha tuuc Missa. 

Pona tuuchia Missa ycohi, 
e'z mitzm tóhc caetp 
ahuatzn tahuextuic : mo- 
bat ixyachuómot tuuc 
mitzm vnc tóhc yxpa, 
heecúxm calij ytócot 
meetzpa mitzm tóhc 
hoitp. 

Co cuulic ixyx Missa y- 
hucnait, ixhuinyx hai : 
ic mnaimaitaic móót hai 
amuum tuuc Missa, ic 
cucm Missa ; etz catij ix- 
yx Missa tumba amuum 
tuuc Missa cítxm. 



Tó ixyacnaix amuum tu- 
uc Missa nahuinmaipa, 
nahaimetzpa huincphee, 
natzoic cúxm ? 

Tó ixtuctuiñ Domingo 

xeüh, ic móh xeíih ? 
Mtuctuno amuum tuuc 

xéuh, ic cuuchuaicx xé- 

uh, ic buena? 
Natzoic ci\xm ixtuctuiñ 

amuum tuuc xéuh, ic 

heecúxm hanch tzoic m- 

tunot huenijtait? 
Tó ixyactuiñ hai amuum 

tuuc móh xéuh cúxm ? 
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C. A guantas personas has 
hecho trabajar en dia de 
Fiesta ? 

C. Has visto quando tu 
muger, 6 tus hijos volun- 
tariamente trabajan en 
dia de Fiesta, y no les has 
impedido el trabajo? 

C. Has passado todo vn 
año sin confessarte, vo- 
luntariamenle? 

C. Te has confessado no 
aviendo pensado tus pe- 
cados, solo por pereza, 
voluntariamente ? 

C. Te has confessado no 
teniendo dolor de tus pe- 
cados ? 

C. Te has confessado, no 
queriendo dexar tus pe- 
cados graves ? 

C. Te has confessado, no 
queriendo cumplir la pe- 
nitencia que el Confes- 
sor te mandara ? 

C. Quando te confessastes, 
te acumulastes, 6 acha- 
castes pecado grave, que 
no avias hecho : 6 callas- 
tes pecado grave, que 
avias cometido ? 

C. Has dexado de comul- 
gar por Pasqua de flores, 



Honaac hai tó ixyactuiñ 
moh xéuh cíixm ? 

Tó ixyx co mitzm ñito- 
ix, ic mitzm vnc nalzoic 
cúxm ttuctuiñ móh xé- 
uh, etz catij ixyacaduic 
tune ? 

T6 ixyacnaix amuum 
tuuc humóht, etz catij 
mmaihuaich natxoic 
cüxm ? 

T6 mmaihuaich co calij- 
nam ixhuinmai y huen- 
ait mitzm pocpa , na 
nuxocn cúxm, na tzoic 
cftxm ? 

T6 mmaihuaich co catij 
mhottocoi mitzm pocpa 
cúxm? 

T6 mmaihuaich co catij 
ixmatztuthuaiñ mitzm 
móh pocpa ? 

Tó mmaihuaich co catij 
ixlunhuaiñ penitencia, 
hudijphee Teit Yacmai 
huatzpa mtucanemob? 

Co mmaihuaich* mnaituc- 
nitzóim móh pocpa, tó- 
phee ixcatuiñ yhuenait: 
ic ixcoyuuich móh poc- 
pa, tóphee ixtuiñ yhue- 
nait? 

Tó ixcacopúic Nhuintzó- 
natim ymaiñicx co Púih 
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voluntariamente, por so- 
lo floxera tuya ? 
C. Has comulgado sin 
confessarte de tus peca- 
dos graves ? 

C. Has comulgado avien- 
do comido, ó bebido, 
estando sano? 



C. Has impedido á tu mu- 
ger, 6 á tus hijos, 6 á otra 
qualquier persona que 
confessara, ó que comnl 
gara por la Quaresma, 6 
Pasqua ? 

C. Has dexado de ayunar 
quando lo manda la Sta. 
Madre Iglesia ? 

C. Por qué no ayunastes: 
voluntariamente, ó por 
enfermedad ? 

P. Trabajé todo el dia ; y 
por esso no tuve fuerzas 
para ayunar. 

C. Quando passares todo 
el dia trabajando, no es- 
tas obbgado á ayunar ; y 
assi, aunque no ayunes 
entonces, no pecarás. 

C. También, quando los 
hombres tienen sesenta 



Pasqua, natzoiccúxm, na 
mitzm nuxocn cúxm ? 

T6 ixcopúic Nhuintzón- 
atim ymaiñicx ay mai- 
huaich mitzm móh poc- 
pa? 

T6 ixcopúic Nhuintzón- 
alim ymaiñicx co tó m- 
cai yhuenait, ic co tó m- 
vnic yhuenait, co oyma- 
hao mitz yhuenait? 

T6 ixyacaduic mitzm ñi- 
toix, ic mitzm vnc, ic 
oiha pon hai heecúxm 
ymaihuatzot, ic tcopú- 
cot Nhuintzónatim y- 
maiñicx co Quaresma, 
ic co Pasqua ? 

Tó m ca ayuuait co tyac- 
cotuic Santa Iglesia ? 

Tij pait calij m ayunait : 
natzoic cúxm, ic pam 
cúxm? 

Ntunó ótz amuum tuuc 
xéuh cúxm ; etz pait catij 
nmahadaic n ayuuatot. 

Co ixyacnaxot amuum 
tuuc xeúh tumba, catij 
ixhuinmaich mayuua- 
tot ; etz pait, oiha mcaa- 
yuuatot huenijt, catij m- 
pocpatunot. 

Naiheetúmp, co Yaitóch 
thaiquep tucópx hum- 
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años, no tienen obliga- 
ción de ayunar : y quando 
las mugeres tienen cin- 
cuenta anos, no están 
obligadas k ayunar. 

C. Has comido carne en 
Viernes, solo por que- 
rer? 

P. Estaba yo enfermo ; y 
por esso comi carne ? 

C. Has comido carne en 
Vigilia, ó Témpora? 

P. No oi, ó no supe si era 
Vigilia, ó no ; y por esso 
comi carne. 

C. Y qué carne comistes 
entonces? 

P. Vna, 6 dos Truchas, y 
qualro, 6 cinco Cangre- 
xos comi. 

C. Tuvistes por pecado 
comer essos animales 
siendo Viernes, 6 Vigi- 
lia? 

P. Tuvelo por pecado. 



oht, catij naic thuinma- 
ich yayuuatot: etz co 
Toixtóhc thaiquep hu- 
ixticxmahc humoht, ca- 
tij ñaic thuinmaich y- 
ayuuatot. 
Tó ixluctzuich Viernes, 
natzoic cúxm ? 

Npüicpotz yhuenait ; etz 
pait ntzuich. 

Tó ixtuctzuich Vigilia, ic 
Témpora ? 

Catij nmodoiit pona Vi- 
gilia, ic catij ; etz pait 
ntuich. 

Etz tij mtzulzó huenijt- 
ait? 

Tuuc metzt Huij, etzma- 
ctaxc mocoxc Eex ntzu- 
ich. 

Mpocpahahuió ixchutzot 
y66 huyuuc co Viernes, 
ic Vigilia? 

Npocpahahuó ótz. 



Toda carne, que se come, sea de animal de la tierra, 6 
del agua, se llama Tzuich ; y por esso algunos se confiessan 
de aver comido pescado en Viernes, ó VigiUa ; y assi 
siempre será conveniente hazer las preguntas antecedentes : 
y al que lo necessistare, decirle lo siguiente 



C. Hijo, no es pecado quan- 
do la gente come essos 
animales siendo Viernes, 



Maivnc, catij pocpa it co 
hai ttzuich yóóhuyuuc 
co Viernes, ic Vigilia : 
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ó Vigilia : porque todos 
los animales, que viveu 
en el agua, podemes co- 
mer en Viernes, y en 
qualquier tiempo. 

C. Has hecho comer car- 
ne á la gente en Viernes, 
6 Vigilia, etc. ? 

C. Has dexado de pagar, 
o de dar ios Diezmos, 
que manda la Sta. Igle- 
sia? 



heecúxm cúxtai huyuuc, 
ytz6naiphee nóó hoitp, 
mobat ntzutzmot co 
Viernes, etz oiha hunaa. 

Tó ixyactzuich hai Vier- 
nes xeúhcúxm, ic Vigi- 
lia? 

Tó ixcacobeit, tó ixca 
yaic Momahcait Diez- 
mos, hudijphee ttucane- 
imp Santa Iglesia ? 



QUARTÜ MANDAMIENTO 



C. Has perdido el respecto 
á tu Padre, ó á tu Madre ? 



C. Has respondido á tu 
Padre, 6 a tu Madre con 
grave enojo, ó grave so- 
bervia ? 

C. Has tratado mal de pa- 
labra á tu Padre, o Ma- 
dre? 

C. Quando has perdido el 
respecio á tu Padre, ó a 
tu Madre, te has hinca- 
do de rodillas delante de 
ellos, y pedidoles perdón? 

C. Si aun no has pedido 
perdón á tu Padre, 6 á tu 
Madre ; ve á ellos ahora, 



Tó ixyaclocoi mitzm 
Teit, ic mitzm Taac y 
huintzóqiiiñ ? vel Tó, 
ixcahuinizóóca niTeil , 
ic mTaac ? 

Tó ixatzoi niTeit, ic m- 
Taac móh heecn cúxm, 
ic móh naimóhquexn 
cúxm ? 

Tü ixlzaichmocaipx mi- 
tzm Teil, ic mitzm Ta- 
ac ? 

Co tó ixyactocoi mTteit, 
ic mTaac yhuntzóquiñ, 
tó ixhuincoxten.ú, etz 
ixpúctzoi mecxn ? 

Po catijnam ixpúctzoi me- 
cxn mTeit, ic mTaac ; 
ninocx yonijt, etz huin- 
G 
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é híncale en su presencia, 
y pídeles perdón con hu- 
mildad. Y si no quieres 
hazerlo como te digo, no 
quiero absolverle ahora ? 



coxlena , etz púclzou 
mecxn nucxtacn cúxm. 
Etzpocatíj ixtunhuaiñ 
ixta nhuaiñn, calij nco- 
nucxhuaiñ mitz yoníjit. 



De todo esto, y mas, necessítan quando ellos son ricos, 
y sus Padres pobres. Y mucho mas, si sobre ser ricos, son 
Ladinos, y sus Padres no. 



C. Has dexado de servir á 
tu Padre, ó Madre, solo 
por tu desag radecimien- 
to, por tu desamor, y por 
tu mal natural ? 

C. Has dexado de cuidar 
de tu Padre, o Madre, 
estando enfermos, o es- 
tando en trabajos ? 

C. Has dexado de dar de 
comer, de beber, de ves- 
tir á tu Padre, () Madre, 
siendo pobres, y pudien- 
do tu dárselo ? 

C. Has afrentado, 6 dísa- 
mado á tu Padre, ó Ma- 
dre, descubriendo sus pe- 
cados, y dehclos, plati- 
cándolos con estraños ? 

C. Has enojado grave- 
mente á tu Padre, rt Ma- 
dre, con tus maldades ? 

C. Has cometido pecados 



To ixcamotuiñ mitS mTe- 
it, ic mitzm Taac, cohia 
mitzm camaiatn cúxm, 
mitzm caoihahuiñ cü- 
xm, etz milzm caoi hot 
cúxm? 

T6 ixcayx, to ixcatuchot^ 
tocoi mTeit, ic mTaac, 
co ypúic, co ypampait, 
ic co y ayooi ? 

T6 ixcayaccai, ixcayac- 
uuíc, ixcanixooix mitz 
mTeit, ic mitzm Taac, 
co ayooba it, etz co mitz 
mobat ixmoiot ? 

To ixyactzoituiñ mTeit, 
ic mTaac, co ixyacque- 
xóic hee y pocpa, etz y 
caitei, co ixmomaitaic 
huinc hai? 

To ixyacheecanaix mTe- 
it, ic mTaac, mitzm 
caoi tune cúxm ? 

Tó ixtuiñ pocpa mitzm 



Digitized by CjOOQ IC 



— 43 - 



en presencia de tu Padre, 
o de tu Madre ? 
C. Has perdido el respecto 
á Viejos, 6 gente grande ? 

C. Has pedido perdón á 
las personas, á quienes 
has perdido el respecto? 

C Te has descuidado con 
tus hijos, no enseñándo- 
les la Doctrina, y todo 
Jo que es necessario, para 
que sean buenos Chris- 
tianos, y sirvan a Dios ? 

C. Has dexado de man- 
dar á tu rouger, o á tus 
hijos, que confessaran, y 
comulgaran quando lo 
manda la Santa Iglesia? 

C. Has enseñado malda- 
des a tus hijos, hablando 
mal, ú obrando mal en 
su presencia, y haziendo- 
les veer tus pecados? 

C. Has impedido k tus hi- 
jos casarse con las muge- 
res, que querian : y á tus 
hijas casarse con los hom- 
bres, quedesseaban ; y les 
hizistes fuerza á que se 
casaran con otras diver- 
sas personas, que no que- 
rian? 

C. Has dexado de azotar 



Teit, ic mitzm Taac y- 
huincuuc? 

Tó ixyactocoi huintz6- 
quiñ Amóhtóhc, ic móh- 
aitp hai? 

Tó ixpúctzoi mecxn y66 
hai, tóphee ixyactocoi 
yhuintzóquiñ? 

T6 ixmonuxoic mitzm 
vnc , co ixcayacixpúic 
Tzapcaipx, etz cüxtai, 
hudij choicp heecüxm 
oy Christianos atot, etz 
heecúxm tmotunot Dios? 

Tó ixcatucaneim mitzm 
ñitoix, ic mitzm vnc, hee- 
cúxm ymaihuatzot, etz 
tcopúcot Nhuintzón - 
atim ymaiñicx co Santa 
Iglesia ytucaneim ? 

To ixyacixpóic caoiaphee 
mitzm vnc, co hee y- 
huuinduum mcaoicaípx, 
mcaoituiñ, etz co ixtuc- 
yx mitzm pocpa? 

Tó ixyacaduic mitzm 
vnc heecúxm ytoixpú- 
cot ixta ttzoicñ y hot : 
etz mitzm ñóx heecúxm 
y yaipúcot ixta y hot ty- 
accotuicñ ; etz ixtucaquei 
tpúcot huinc hai, hudij- 
phee tcatzoic y hot ? 

T6 ixcahuoip, ic tó ixca- 
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6 de reñir á tus hijos, 
quando hazian algún pe- 
cado, y quando eran 
malos ? 
C. Has dexado á tus liijos 
que vagamundearan, co- 
mo queria su corazón ? 

C. Has lieclio pecar á lus 
hijos, por conseguir tu lo 
que querias ? 

C. Has aporreado á tu 
muger, 6 la has azotado 
mucho, ó'la has tratado 
mal de palabra, ó la has 
afligido mucho? 

C. Has dexado de dar de 
comer, de beber, de ves- 
tir a tu muger? 

C. Te has hecho mesquino 
con tu muger, no dán- 
dole todo lo necessario, 
para que viviera con 
quietud, y sosiego con- 
ligo? 

C. Quando tu esposa, (ó 
esposo^ ha querido te- 
ner copula contigo, has 
repugnado tú ? 

C. Hijo, quando lu espo- 
sa (6 esposo) quisiere te- 
ner copula contigo, no 
puedes dexar de admitir, 
y pecarás gravemente 
repugnándolo : porque 



oih mitzm vnc, co tij 
pocpa ttuiñ, elz co yca- 
oiait ? 

T6 ixmatztuit mitzm vnc 
heecítxm nayoiot, etz 
ñahuidijtot ixta ytzoicñ 
y hot? 

T6 ixyacpocpatuiñ mi- 
tzm vnc, heecúxm ixpat- 
ot lij mtzoicp yhuenait ? 

T6 ixchijc mniloix, ic to 
ixhuopanaix, ic t6 ix- 
tzaichmocaipx, ic tó ix- 
yachotlocoianaix ? 

Tó ixcayaccai, ixcayac- 
uuic, ixcanixooix mni- 
toix? 

Tí) huinduuchai mnai- 
poctaic m6ot mniloix, 
co ixcamoi ci\xlai, hu- 
dijchoicp, heecúxm hot- 
cuuc, elz hotquedaic y- 
lZ()not mitzm66t? 

Co mitzm móatzou t5 
ñaipalhuaiñ mitz mcml 
tó ixcacopuic mitz? 

Maivnc, co mitzm mó- 
atzou naipathuanol mi- 
tzmóót, íatij mobat ixca- 
copúcot, elz móhpocpa 
ixtunol co ixcacopúcol : 
heecúxm pait to mnai- 
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para esso le casastcs con 
tu esposa (5 esposo). 



C. Y nunca has de tener 
copula con tu esposa, de- 
lante de tus hijos : por- 
que no es bueno. 

C. Has dexado de respec- 
tar, has dexado de vene- 
rar á Padres Sacerdotes, 
o á Oficiales de Justicia? 

C. Has hecho burla, o has 
hecho gestos a los Viejos 
cara á cara ? 

C. Cara k cara has de pe- 
dir perdón á essas perso- 
nas, de quienes hizistes 
burla cara á cara. 



púic m66t mitzm mó- 
atzou. vel Pait tó ix- 
móxahmuic mitzm mó- 
alzou ? 

Etz cahundijm ixmónai- 
patot mitzm moatzou, 
mitzm vnc yhuinduum : 
heecúxm catij oyil. 

Tó ixcahuintzóóca , tó 
ixcamóhhahua Teit ma- 
xanha quepa, ic Codunc- 
tóhc? 

Tó ixtucxijc, ic tó ixhuln- 
huoiñ Amóhtóhc ahuin- 
cuuc ? 

Ahuincuuc ixpúctzouot 
mecxn yóó hai, tóphee 
ixtiicxijc ahuincuuc. 



A JUSTICIAS 



C. Has dexado de hazcr 
Justicia voluntariamen- 
te, solo por pereza? 

C. Has vendido la Justi- 
cia, reciviendo dinero. 
Mantas, ú otra cosa, por 
hazer Justicia? 

C. Has hecho pagar á la 
gente, lo que no tenia 
obligación de pagar? 

C. Has hecho trabajar á 
la gente por fuerza en tu 
casa, ó en tu milpa? 



Tó ixcatuiñ tóituun Jus- 
ticia natzoic cüxm, na 
nuxocn cúxm ? 

Tó ixtooic Justicia, co ix- 
püic xéuhtóiñ, huit, ic 
tij ait, heecüxm ixtunot 
Justicia ? 

Tó ixyachui hai, hudij- 
phee tcahuinmalzip y- 
huenait thuiot? 

Tó jxyactuiñ hai aquei 
citxm mitzm tóhcam, ic 
mitzm caamhoitp? 
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C. Has azotado, has cas- 
ligado a la gente, por 
solo enojo, 6 solo por 
passion ? 

C. Te has descuidado con 
el Pueblo, no cuidándo- 
lo, para que no huviera 
amang^bamientós, ladro 
nicios, embriaguezes, y 
otros pecados? 

G. Has tapado, 6 encu- 
bierto amancebados, 6 
ladrones, ó ebrios ? 



T6 ixhuoip, tó ixyacayo- 
oi hai, na heecn cúxm, ic 
nahuindóiñ cúxm ? 

T6 ixmdnuxoic Capn, co 
ixcatuchottocoi , hee - 
cúxm calij yqucxócot 
tzolztunc , mdiñtunc , 
meeich, muctocoiñ, etz 
lij ait pocpa? 

T6 ixyacaduuic, ic ló ix- 
coyuuich moiñlumba , 
meelzpa, ic muctocoipa? 



QUINTO MANDAMIENTO 



C. Has malado á alguna 
persona, o le has querido 
matar ? 

C. A quañlas personas has 
querido matar ? 

C. Te has querido matar 
á ti mesmo, 6 has dessea- 
do morirte ? 

C. Has aconsejado a al- 
guna persona que mate 
al próximo ? 



C. Has aborrecido á algu- 
na persona, le has des- 
seado la muerte, ú otro 
grave daño? 

C. Te has aporreado con 

. a'guna persona ? 



T() ixyacooic hai, ic ib 
ixyacoochuaiñ ? 

Honaac hai to ixyacooc- 
huaiñ ? 

T6 mnaivacoochuaiñ mi- 
Izahuinlzou, ic tó ixalz- 
oic moocot ? 

Tó ixcapxhuih hai ? ve¡ 
Tó ixhuenómai hait? 
oel Tó ixmoi caipx hai, 
heecüxm lyacoocot mo- 
cuuc ? 

Tó ixhuindói hai. tó ix- 
alzoic y oocn, ic tij móh 
ayoon ? 

Tó ixmónaichijc hai ? 
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C. Qnando aporreastes k 
la gente, le laslimasles 
gravemente ? 

C. Te has enojado con la 
gente ? 

C. Has reñido con la gen- 
te, y le has tratado mal 
de palabra ? 

C. Has acabado el pleito, 
ü le has reconciliado con 
las personas, con quienes 
reñistes, ó a quienes 
ofendisles ? 



C. A aquellas personas, a 
quienes has ofendido, y 
afrentado cara acara, has 
de pedir perdón cara á 
cara ; pero á aquellas, á 
quienes has ofendido, y 
afrentado en ausencia, 6 
por detras, y no cara á 
cara, no es necessario que 
les pidas peidon cara á 
cara ; pero has de bolver- 
les su honra, 6 tama, de- 
lanle de aquellas perso- 
nas, con quienes lasafren- 
lasles, 6 difamastes. 

C Has despreciado á al- 
guna persona, o lo has 
escupido ? 

C. Has abofeteado á algu- 
na persona, ó le has escu- 



Co ixchijc hai, ixyactza- 
ichuit móhuaiñ? 

Tó ixtucheecait hai? 

Tü ixmónaioih hai, elz 
tó ixtzaichmócaipx ? 

Tó ixyacqúeix tzip móót 
hai, tophee ixmónaioih ? 
vel To ixyacholxeim 
hai, tóphee ixyachotma- 
ait? vel T6 ixmónai- 
caipx hai, tóphee ixmó- 
tzipait ? 

Y65 hai tóphee ixyachot- 
maait, etz ixyactzoituiñ 
ahuincuuc , ixpútzouot 
mecxn ahuincuuc ; tihua- 
imp y 66 hai, tóphee ix- 
yachotmaait, etz ixyac- 
tzoituiñ ahóxcóp, etz ca- 
lij ahuincuuc : catij tzoic 
ixpüclzouot mecxn ahu- 
incuuc ; tihuaimp choicp 
ixyachuimbijtot yhuin- 
Izóquiñ, yóó hai yhuin- 
duum, pónmóót ixyac 
tzoituiñ. 

Tó ixabeix? vel T6 ix- 
oxhuaiñ hai, ic tó ixñi- 
Izuih ? 

T6 ixanapxoic hai, ic t6 
ixhuincotzuih heecn cú- 
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pido á la cara con enojo, 
y sobervia ? 
C. Has pedido perdón á 
la persona, á quien inju- 
riastes abofeteándola, 6 
escupiéndole á la cara ? 

C. Si no le has pedido per- 
don, es necessario que 
vayas ahora, y le pidas 
perdón cara a cara : y si 
le injuriastes, y perdis- 
tes el respecto delante de 
otras personas, delante 
de ellas le has de pedir 
perdón. 

C. Se le ha sosegado el co- 
razón, ya no tienes eno- 
jo, ni aborrecimienlo a 
essa persona, con quien 
peleasles? Porque si aun 
no se ha buelto tu cora- 
zón : si de la mésma ma- 
nera aborreces á essa per- 
sona, yo no puedo ab- 
solverte. 

C. Has hecho abortar, ó 
malparir á alguna mu- 
ger , aporreándola , ó 
dándole bebedizo, para 
que cayera la criatura ? 

C. Has aconsejado á algu- 
na muger que aborte ? 



xm, etz naimóhquéxn 
cilxm ? 

Tó ixpúctzoi mecxn yóó 
hai. tóphee ixyactocoi 
yhuintzóquiñ co ixan- 
apxóic, ic co ixhuinco- 
tzuich ? 

Pocátijnaní ixpüctzói me- 
cxn, choicp ixñiñócxot 
yonijt , etz ixpúctzó- 
uot mecxn ahuincuuc : 
etz pona huinc hai yhu- 
induum ixyactocoi yhu- 
intzóquiñ, naihee hai y- 
huinduum ixpúclzóuot 
mecxn. 

To mhotxeim, etz calij 
ixñaictucheecait , catij 
ixñaichuindoi yóó hai, 
tóphee ixmóyactzipait ? 
Heecúxm pocatijnam ix- 
yachuimbijt mitzmhot : 
pona naiheetún ixhuin- 
dói yoó hai, catij mobat 
nconucxototz milz. 

Tó ixyacqueexnaix toix- 
tóh, co ixchijc, ic coix- 
yacuuic tzoi, heecúxm 
yhuanacot maxvnc ? 

T6 ixcapxhuih? vel Tó 
ixhuenómai ? vel Tóix- 
moi caipx toixtóhc hee-' 
cúxm yqueexnaxot ? 
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C. Has lomado bebedizo, 
para abortar : 6 te has 
dado golpes, 6 apretones 
en el vienire, para que 
muriera la criatura, y 
cayera ? 

C. Has parido á escondi- 
das, y malado la criatura 
sin bautizar, porque no 
se descubriera tu pecado ? 

C. Has bebido alguna yer- 
va, ú olro remedio, para 
no hazerte preñada ? 

C. Has dexado de dar de 
mamar á tu hijo de pe- 
cho, por tu mal natural, 
para que se muriera? 

C. Has comido tierra, 6 
carbón ? 

C. Quando has comido 
tierra, 6 carbón, que lau- 
to has comido cada vaz? 

C. Frequenlemenlehas co- 
mido tierra? Cada ralo 
has comido carbón ? 

C. Te has embriagado? 

C. Con qué te embriagas- 
tes, con Tepache, o con 
Pulque ? 

P. Pulque bebi ; pero no 
perdí el sentido, y nocai. 



Tó ixuuic tzoi, heecüxm 
mqueexnaxot : ic tó ix- 
coix, ic td ixtihanaix mi- 
izm hot, mitzm tinaac, 
heecüxm yoocot max- 
unc, etz yhuenacot? 

Tó mqueeix ayuuich , 
elz ixyacooic maxunc ay 
ñóóbeit, heecüxm calij y- 
quexócot milzm pocpa? 

Tó ixvuic vlz, ic tij ait 
Izoy, heecüxm catij m- 
hoitpalot? 

Tó ixcayactzijch mitzm 
vnc maxunc, mitzm ca- 
oihot cüxm, heecüxm y- 
oocot ? 

Tó mnaxnoich? vel Tó 
ixhóicx nax, ic tó ixmu- 
icx huí ? 

Co tóixhóicx nax, ic hui, 
huenonn tó ixhóicx tu- 
ucoc, tuucoc? 

Huinuhtzocait tó ixhóicx 
nax? Tzocait tzocait tó 
ixmuicx hui? 

Tó mmuctocoi? 

Tij mtucmuctocoió, Nó- 
óputz, ic Queichñóó ? 

Queichñóó n vuic ; tihua- 
imp catij ytocoi ótzn 
huinmaiñ, etz catij n- 
queday. 
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C. Te has fingido ebrio 
por pecar ? 



C. Has hecho embriagar 
a otras personas ? 

C. Has hecho embriagar a 
mugeres, para pecar con 
ellas estando ebrias ? 

C. Has embriagado á la 
gente, por hurlarle sus 
bienes ? 

C Has hecho Tepache, 
para que la gente se em- 
briagara ? 



T6 mpctocoi mnaitih 
66ndacn cúxm. vel Tó 
muctocoi mquexóic na- 
óóndacn cúxm, heecú- 
xm mpocpatunot? 

Tó ixyacmuclocoi huinc 
hai? 

Tó ixyacmuctocoi toix- 
tóhc, heecúxm ixmó- 
pocpaatot, co amuic it 
loixtóhc? 

Tó ixyacmuctocoi hai, 
heecúxm ixmeetzot heé 
ymay? 

Tó myacnóópuich, hee- 
cúxm hai ymuctocoiot? 



SEXTO MANDAMIENTO. 



G. Hijo, no nombres alas 
personas, con quienes has 
pecado : porque es pecado 
grave. También, no es 

, necessario que nombres á 
las personas, que has des- 
seado, con quienes has 
chanzeado, con quienes 
has retrozado, etc. 



Maivnc, catij ixhaipait 
hai, tóphee ixmópocpa- 
tuiñ : heecüxm móh- 
pocpa ñaimai. Naihee- 
túmp, catij tzoic ixhai- 
patot hai, tóphee ixatz- 
oic, tóphee ixmócuxijc, 
tóphee ixmócuiait, etc. 



Lo dicho es conveniente, y aun necessario, decir, especial- 
mente á mugeres : por los absurdos, que se han experimen- 
tado ; que quando fuere precisso nombrar al cómplice, el 
Confessor lo dirá. 
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C. Has pecado con mu- 
gen ? 



T6 ixmdpocpaait toix- 
tdhc? vel To ixmótuiñ- 
pocpa toixlóhc? vel Td 
ixmóintuiñ toixlóhc ? 
vel T6 ixmotzotztuiñ 
toixtóhc? vel Tó ixmó- 
tzotzyoi toixtóhc ? vel 
T6 ixmoólait toixtóhc? 
vel Td ixmónaipait to- 
ixlóhc? vel Tó ixpail 
toixlóhc ? vel Tó ixmó- 
pocpatuiñ loixtóhc? vel 
Tó mpocpaluiñ móót 
toixlóhc? 



De todos estos modos dichos, vsan quando se confiessan, 
assi hombres, como mugeres ; y assi es necessario saberlos 
todos. 



C. Essas mugeres, con 
quienes has pecado, son 
casadas, ó solteras. 6 don- 
cellas ? 



C. Quantas vezes has pe- 
cado con casada, quan- 
tas vezes con soltera, y 
quantas vezes con donge- 
lla? 

C. Consumastes el peca- 
do, quando huvistes essas 
mugeres, 6 solo retozas- 
tes, 6 jugastes con ellas ? 



Yóó toixtóhc, tóphee ix- 
mópocpaait , xahmuic 
toixtóhc il? vel Yaipúic 
toixtóhc il? Ic naituuc- 
loixtóhc? vel Naitumba 
toixtóhc il? Ic huaihqui- 
xiuh toixtóhc il? 

Honaac oc tó ixmópocpa- 
ail yaipúicloix, honaac 
oc naitumbatoix, elz ho- 
naac oc huaihquixiuh- 
toix? 

Myacabató pocpa co ix- 
pail yóó toixtóhc, ic co- 
hia ixmóót cuiail? 
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P. Pecado consiímado co- 
meti con ellas. 

C. Essas mugeres, con 
quienes has pecado, son 
tus parienles : ó parientes 
de tu muger ; d parientes 
entre sí ? 

C. Qué parentesco *iene 
contigo? O qué es tuya 
essa muger? 

C. Essa muger, qué paren- 
tesco tiene con tu muger ? 
O qué es de tu muger ? 

C. Essas mugeres, como 
son parientes entre si ? 
O qué es vna de la otra? 

C. Essa muchacha, con 
quien pecasles, tú la vio- 
lastes, 6 ya sabia de pe- 
cado? 

P. Aun no sabia de peca- 
do, yo la corrompi. 

C. Por fuerza le hizistes 
cometer el pecado, ó por 
su propria voluntad ? 

P. Le hablé á cerca del pe- 
cado, y breve admitió ; y 
por esso pequé con ella ? 

C. Has tenido pensamien- 
tos de pecar co mugeres ? 

C. Quando tuvistes pen- 
samientos de pecar con 



Abat nluiñ pocpa hee 
móót. 

Ydó toixtóhc, tóphee ix- 
móluiñ pocpa , mitzm 
mocuuchee ? vel Mitzm 
mocuucatp : ic mitzm 
ñitoix ymocuucatp : ic 
ñaimocuucatp ? 

Mpdn aitp yóó toix? vel 
Huixón mitzm mocuuc- 
ait yóó toix? 

Yóó toix, ypónaitp mni- 
toix? vel Huixón mi- 
tzm ñitoix ymocuucait 
yóó toix ? 

Yóó toixtóhc, huixón ñai- 
mocuucail ? vel Tuuc 
ypónaitp atuuc? 

Yóó quixiuhtoix ? vel 
Toixonaac, tóphee ix- 
mópocpaait, milz myac- 
maató, ic ló tyxpocpa 
yhuenait ? 

Catijnam tyxpocpa yhue- 
nait. ótz nyacmaaió. 

Aquei cüxm ixluctuiñ 
pocpa, ic ahuinlzóu y- 
hottzocn cúxm ? 

Nmópocpacapxó ótz, elz 
tzoc tcopúic ; etz pait 
ntuiñ pocpa hee móót. 

Tó ixtucnihotmaiait poc- 
pa toixtóhc ? 

Co ixtucnihotmaiait poc- 
pa toixtóhc, huenijt ix- 
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mugeres, quisistes enton- 
ces cometer el pecado 
con ellas, desseastes pecar 
con ellas ? 

P. Algunas vezes, he des- 
seado cometer el pecado : 
algunas vezes, solo que 
he pensado el pecado ? 

C. Quando has desseado el 
pecado, has ido k la mu- 
ger, y hablad ole á cerca 
de el pecado, y hechole 
admitir? 

P. Se lo dixe ; pero no ad- 
mitió. 

C Jugastes, 6 retozastes 
con la muger ? 

P. Retozó, ó jugué co ella. 

C. Tu vistes tocamientos 
torpes en ella ? 

P. Los tuve. 

C. Hizistes que ella los tu- 
viera en ti ? 

P. Hize que los tuviera. 

C. Tuvistes polución ? 

P. La tuve. 

C. Hizistes que la muger la 
tuviera ? 

P Hize que la tuviera, y 
la tuvo. 

C. Muy grande pecado 
cometistes haziendo essa 
maldad : mayor pecado 
es ésse, que hizistes, que 
si tuvieras copula con la 



mótunhuaiñ pocpa ydó 
toixtóhc ? Ixafzoic ix- 
mópocpaatot ydd toix- 
tóhc? 
Hunaaait, tó natzoic n- 
tunot pocpa : hunaaait, 
nnapocpanihotmaiail. 

Co tó ixatzoic pocpa, tó 
ixñiñóicx toix, elz ixmó- 
pocpacaipx, elz ixtucco- 
púic pocpa ? 



Nhnenómaió olz ; tihua- 

imp catij ycopüic. 
Mmóótcuiató toix ? 



Nmocuiató ótz. 

Mtonó yñicx ? vel Ypoc- 

panicx ? 
Ntonó olz yñicx. 
Myactonó milzm nixc ? 

vel Mitzm pocpanicx ? 
Nyactonó ótz. 
Ypitzomó mitzm nóó? 
Ypitzomó. 
Myacpitzomó toix yñóó ? 

Nyacpitzomó olz. 

Hait móh pocpa ixtuiñ 
co heetún mhatquei : nijc 
móh pocpa yóó, tóphee 
ixtuiñ, catij co ixmónai- 
patot toix ; pait, hottoco! 
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rtiiiger; por ésso duélete 
mucho de aver ofendido 
á Dios de essa manera ; y 
no cometas mas esse pe- 
cado, ni otro alguno. 



camomoit lieecüxm hee- 
túin xyachotmaait Dios ; 
elz catij ixñaic luiñ yóó 
pocpa, etz oiha hudij 
atuucphee 



Adviértese que on este Mandamiento, muchas preguntas, 
y respuestas no están cielmente construidas, por la decen- 
cia : por quanto el Mixe está al modo material dé los 
Naturales ; pero corresponde bien el Castellano al Mixe en 
la substancia. 



C. Quando solo pensastes 
el pecado, te deleitastes 
en lo que pensabas ? 

P. Me deleité, Padre. 

C. Tuvisles por pecado 
alegrarte del mal pensa- 
miento ? 

P. Tuvelo por pecado. 

C. Y entonces tuvistes mo- 
movimientos carnales? 

P. Tuvelos. 

C. Tuvistes entonces toca- 
mientos venéreos en ti ? 

P. Los tuve. 

C. Te provocastes polu- 
ción? 

P. Me la provoqué. 

C. Tuvistes polución en- 
tonces ? 

P. La tuve. 



Co mnapocpa nihotmai- 
ait, ixtucxondaic yóó, 
hudij mhuinmaip y- 
huenait ? 

Ntucxondacó ótz , Mai- 
teit. 

Mpocpahahuió co ixtuc- 
xondaic caoi huinmaiñ ? 

Npocpahahuó dtz. 

Etz huenijt ypethóic mi- 

tzm nicx ? vel Mitzm 

pocpa nicx ? 
Ypethócó. 
Mtonó mitzm nicx hue- 

nijtait ? 
Ntonó ótz. 
Mnaiotzquijtzó ? 

Nnaiolzquijtzó ótz. 
Ypitzomó nóó huenijt ait? 

Ypilzomó. 
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C. Y entonces desseasles 

pecar con muger ? 
P. Algunas vezcs lo he 

desseado, algunas vezes 

no lo he desseado. 
C. Quando lo desseasles, 

qué muger desseastes, ca. 

sada, 6 soltera ? 
C. Quanlas vezes te has 

provocado la polución, y 

la has tenido á tus solas? 

P. Muchas vezes, innu- 
merables: porque algu- 
nas vezes he jugado mis 
partes, y tenido polución 
todos los dias ; algunas 
vezes, cada dos dias : al- 
gunas vezes, dos vezes, al 
dia ; y algunas vezes, co- 
mo tres vezes en vn día. 

C. Quantos meses (6 
años) has cometido esse 
pecado frequentemente, 
como dices? 

C. Que tanto ha que no 
cometes esse pecado ? 

P. Tres dias ha que lo dexé 
de hazer. 

C. Quantas vezes has 
confessado esse mesmo 
pecado ? 

P. Cinco, ó seis vezes. 

C. Quando te has confes- 
sado de esse mismo peca- 



Etz huenijt ixalzoic ixmó- 
pocpaatot toixtóhc ? 

Hunaa ait tó natzoic, hu- 
naa ait catij natzoic. 

Co ixalzoic, tij toix ixa- 
. tzoic, yaipúic toix, ic 
naituuc toix? 

Honaac oc tó mnaiotz- 
quijch, etz ixyacpitzoim 
mitzm nóó mitzahuin- 
tzóu anaituuc ? 

Maioc, catij ymachouneit: 
heecüxm hunaa ait tó 
ntuccuiait ótzn nicx, etz 
nyacpitzoim nóó opom 
opom ; hunaa ait, huin- 
mavxc : hunaa ait, metzc 
oc tuuc xéuh cüxm ; etz 
hunaa ait, tucoc ocn tu- 
uchia xéuh cúxm. 

Honaac poo (ic humóhtj 
tó ixtuiñ yóó pocpa hu- 
inuhtzocait, ixla mhu- 
aiñn ? 

Hundijm ixactuiñ yóó 
pocpa ? 

Matuuc nactuiñ. 

Honaac oc tó ixmaihua- 
ich nai yóó pocpa ? 

Mocoxc, tuduuc oc. 
Co tó ixmaihuaich nai 
yóó pocpa, catij mbu^-^ 
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do, no te ha dicho el Pa- 
dre que lo dexaras : por- 
que no dexandolo, no 
podia el Confessor absol- 
verte ? 

P. Assi me lo ha dicho el 
Padre 

C. Quanlas vezcs te lo ha 
dicho el Padre assi? 

P. Siempre que me he con- 
fessado. 

C. Si el Padre te lo ha di- 
cho muchas vezes, y tú 
no quieres dexar esse pe- 
cado, yo no puedo ab- 
solverte. 

C. Estás amancebado; 6 
tienes alguna muger, con 
quien pecar quando qui- 
sieres ? 

P. Tengo vna soltera. 

C. Vives con ella ? 

P. No vivo con ella, apar- 
te vive. 

C. Y siempre que quieres 
la vas á veer, y pecas con 
ella? 

P. Assi es Padre. 

C. Has hecho parirá essa 
muger ? 

P. Dos hijos mios ha pa- 
rido. 

C. Tú le das de comer, de 



ndmai Teit heecüxm ix- 
malzlutot yóó pocpa : 
heecúxm co ixcamatz- 
tutot, Teit Yacmaihu- 
alzpa catij mobat mco- 
nucxot ? 
Heetún tó ixñómai Teit. 

Honaác oc tó mhuenó- 

mai Teit heetún tzou? 
Xúma có nmaihuaich. 

Pona 16 Teit mhuenóm- 
xóit mai oc, etz mitz ca- 
tij ixmatztuthuaiñ yóó 
pocpa, catij ótz mobat 
nconucxot milz. 

Mhaiquep móin? vel Mó- 
intumba ; ic mhaiquep 
loix, heecúxm ixmópoc- 
pa atot co ixchocot ? 

Nhaiquepotz tuuc naitun 
toix. 

Móót mlzóna ? 

Catij móót ntzóna, ahuinc 
ychóna. 

Etz xúma co ixchoic, ix- 
ñiñóicXj elz ixmópocpa 
ait? 

Heetún Maiteit. 

Tó ixyacqueeix yóó loix ? 

Metzc ólzn vnc tótqueeix. 
Mitz myaccaip, myacu- 
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beber, y áe vestir k essa 
muger, y á sus hijos? 

P. Yo Padre. 

C. Quanlos años ha que 
tienes á essa muger ? 

P. Y a va para diez años. 

C. Hijo, muy necessario 
es que dexes á essa muger 
del todo; pero á sus hi- 
jos, que le has hecho pa- 
rir, es necessario que los 
cuides, les des de comer, 
de beber, y de vestir: por- 
que son tus hijos. 

P. Padre, como puedo yo 
dexar a essa muger, avie- 
do mucho tiempo, que 
la tengo, que ando con 
ella, y la he hecho parir : 
no es possible que yo la 
dexe. 

C. También no es possible 
que yo te absuelva, y no 
es possible que alcanzes 
perdón de tus pecados ; y 
el Diablo se llavará tu al- 
ma sin remedio. 

P. Padre, absuélveme por 
Dios. 

C. Que eres, casado, 6 sol- 
tero? 

P. Soy soltero. 

C. Si tñ eres Soltero, y 
también tu mangeba lo 



ucp, etz mnixooxip y6ó 
toix, etz y vnc ? 

Otz Maiteit. 

Honaac humóht tó ixhai- 
quep yóó toix ? 

Cuhc ñóicx mahc hu- 
móht. 

Maivnc, hanch Izoic ix- 
matztutot yóó toix lu- 
imñaxna ; tihuaimp y 
vnc, tóphee ixyacqueeix, 
choicp ixyxot, ixyacca- 
oit, ixyacuucot, etz ix- 
ñixooxot: heecúxm mi- 
tzm vnc ait. 

Maiteit, huixón ótz mo- 
bat nmalztutot yóó toix, 
có heequie tó nhaiquep, 
tó nmóyoi, ló nmóótail, 
etz tó nyacqueeix : ca- 
hatob nmatztuit. 

Naiheetün ólz cahatob 
nconuicx mitz, etz caha- 
tob ixpait mitzm pocpa 
nitocoiñ ; etz Mohcuu 
tpahuijlzot mitzm ani- 
ma, caetp ycahatn. 

Maiteit, conucxocótz Dios 
cüxm. 

Tij hai mitz, toixpúic hai, 
ic naituuc hai ? 

Naituuc hai ólz. 

Pona mitz naituuc hai, etz 
naiheetún mitzm móin : 
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es : casándote con ella, se 
compondrá todo ; pero 
hasta que te cases con 
ella en presencia del Pa- 
dre Ministro, no puedes 
juntarte con ella. 



C. Has pecado con otro 
hombre como tú, puros 
hombres los dos ? 

P. Si Padre, he sido malo 
de essa manera. 

C. Como has pecado con 
hombre : has sido Some- 
tico ? 

P. Si, Padre 

C. Penelrastes con tu par- 
te su vaso posterior ? 

P. Vna sola vez hize essa 
maldad con vn hombre : 
porque él me lo dixo; 
pero con otros hombres, 
he hecho de otro modo. 

C. De qué manera has he- 
cho con otros hombres? 

P. Algunas vezes he toca- 
do sus parles, y jugado- 
las hasla que han tenido 
polución : y el otro ha 
hecho lo mismo conmi- 
go. Algunas vezes he 
puesto mi parte ínter ci^u- 



co ixpúcot y6ó toix, co 
ixmóxahmucot, y oiot 
huina ; tihuaimp conom 
ixpúcot yóó toix, conom 
ixmóxahmucot. Teit 
maxan haiquepa yhuin- 
duum, catij mobat ix- 
mónaipatot yóó toix. 

Tó ixmópocpatuiñ atuuc 
yaitohc ixta mitz, ac yai- 
tohc nimetzcait? 

Hoo Maiteit, tó ncaoiait 
heetún tzou? 

Huixón tó ixtuiñ pocpa 
móót yaitóhc : tó m 
oxpijch? vel Tó ixmó- 
pocpatuiñ hoxcóptzou 

Hoo, Maiteit. 

Myactoquei milzm nicx 
hee yñuim hoitp ? 

Tuuc ochia heetún nhat- 
quei móót tuuc yai ; hee 
cúxm hee ixñómai ; ti- 
huaimp atuucphee yai* 
lóhc móót, huinc tó n- 
tuiñ 

Huixóntzou tó ixtuiñ mó- 
ót huinc yaitóhc ? 

Hunaa ait tó ntoiñ. vel 
Tó nmaich y ñicx, etz 
nluccuiait conom ypi- 
tzoim ñóó : etz nyac to- 
nmaich étz nicx atuuc 
yai conom ypitzoim 
ótzn nóó. Hunaa ait tó 
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ra illius^ y tenido polu- 
ción. 



C. Essos hombres, con 
quienes cometistes essos 
pecados, eran casados, 6 
solteros? 

P. Todos eran muchachos 
solteros, como yo. 

P. Padre, he pecado con 
mi Cuñada , hermana 
carnal de mi muger 

C. Quando comelistes esse 
pecado? quando aun no 
te avias casado, 6 avien- 
dote casado ? 

P. Aviendome ya casado. 

C. Consumastes el pecado 
con tu Cuñada ? 

P. Si, Padre. 

C. Penetrasles con tu par- 
te su vaso ? 

C. Seminastes, y recivió 
la muger fu semen den- 
tro de su vaso ? 



npoctaic ótzn nicx hee 
ypui acuuc. vel Pui- 
acuucap, etz ypitzoim 
ótzn nóó. 

Yóó yaitóhc, tóphee jx- 
mótuiñ yóó pocpa, to- 
ixpúic hai it, ic naituuc 
hai? 

Ac onaac naitumba it, 
ixta ótz. 

Maiteit , tó npocpatuiñ 
móót ólzn Caip 

Hundijm ixtuiñ yóó poc- 
pa? co catijnam mtoix- 
púic yhuenait, ic co tó- 
mtoixpúic yhuenait ? 

Co tó ntoixpüic ótz yhue- 
nait. 

Myacabató pocpa moot 
mitzm Caip ? 

Hoo, Maiteit. 

Myactóquei mitzm nicx 
hee yñicx hoitp ? 

Ypitzomo mitzm nóó, elz 
tcopúic toix hee yñicx 
hoitp? 



Todas estas preguntas son necessarias, para conocer si se 
contrajo afinidad; para la qual esnecessaria copula apta ad 
gener alione m. 



C. Y desde que pecastes 
con tu Cuñada, has pe- 



Etz ixta tó ixmópocpaait 
mitzm Caip, tó ixpüc- 
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dido el debito á tu mu- 
ger? 



P. Lo he pedido, y he te- 
nido copula con mi mu- 
ger. 

C. No sabias que aviendo 
pecado con tu Cuñada, 
no podias pedir el debito 
á tu nuiger ? 



P. Lo sabia yo : porqué assi 
lo he oido decir. 

C. Desde que pecastes con 
tu Cuñada, quantas ve- 
zes has pedido el debito 
á tu muger, tantas vezes 
has pecado. 

C. Que tanto ha que pe- 
castes con tu Cuñada ? 

P. Ha quatro meses. 

C. Te confiessas de todos^ 
los pecados, que has co- 
metido en essos quatro 
meses pidiendo el debito 
á tu muger ? 

C. Hijo, para que no pe- 
ques juntándote con tu 
muger quando quisieres, 
es necessario que yo te dé 



tzói mitzm ñitoix hee- 
cúxra ñaipatot mitz 
móót? 

Tü npüctzoi, etz tó nnai- 
•pait móót ótzn nitoix. 

Catij ixñihahua yhuenait 
co t6 ixmopocpaait y- 
huenait mitzm Caip, ca- 
tij mobat ixpúctzouot 
mnitoix heecúxm ñai- 
patot mitz m66t? 

Nnihahuipótz yhuenait : 
heecúxm heetún tó n- 
modoy. 

Yxta tó ixmopocpaait mi- 
tzm Caip, huenónón to 
ixpúctzói mnitoix hee- 
cúxm ñaipatot mitz mó- 
ót, heetúnón tó ixluiñ 
pocpa. 

Hundijm ixmópocpatuiñ 
mitzm Caip ? 

Heeymactaxc poo. 

Mmaihuatzp cúxtai poc- 
pa, tóphee ixtuiñ yóó 
mactaxc poo cúxm co 
ixpúctzói mnitoix hee- 
cúxm ñaipatot mitz mó- 
ót? 

Maivnc, heecúxm catij 
mpocpatunot co ixmó- 
naipatot mitzm ñitoix 
co ixchocot, choicp n- 
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Licencia, habilidad, 
possibilidad. 



moiototz mítz 
etz mobatatn. 



cotunc, 



Teniendo el Confessor facultad, para dispensarle, le 
dispensará; y para que conste al Penitente que quede 
habilitado para poder pedir el debito, le puede decir : 



C. Hijo, por authoridad 
de la Sla. Iglesia, le con- 
cedo facultad, 6 Licen- 
cia, para que puedas jun- 
tarte con tu muger, qua- 
do quisieres, como ver- 
dadera muger tuya : y no 
dañes mas tu Matrimo- 
nio con pecado alguno. 



P. Padre, he pecado con 
mi Cuñada hermana 
mayor de mi muger, an- 
tes de casarme. 

C. Consumado, 6 comple- 
»o cometisles el pecado 
con tu Cuñada entonces? 

P. Consumé, 6 di comple- 
mento al pecado co ella 

C. Y tu muger sabe el pe- 
cado, que cometistes con 
su hermana? 

P. No lo sabe 

C. Y tú sabias que no po- 
dias casarte con essa mu- 
ger, que tienes ahora, 



Maivnc, Santa Iglesia y 
cotucn cúxm, nmoipotz, 
etz ntuccopúicpótz mitz 
colucn, etz mobatatn, 
heecüxm mobat ixmó- 
naipatot mitzm ñitoix, 
co ixchocot, ixta hanch 
mitzm ñitoix: etz catij 
¡xñaicyacmaait mitzm 
Xahmucn, mitzm Sa- 
cramento oiha tij pocpa 
cüxm. 

Maiteit , 16 /Upocpatuiñ 
moot ützn Caip ótzn ñi- 
toix ychoo, co catijnam 
ntoixpüic yhuenait. 

Abat ixtuiñ pocpa móót 
mitzm Caip huenijt ait? 

Nyacabato otz pocpa hee 

móot. 
Etz mnitoix tnih«ihuip 

yó6 pocpa, tophee ixtuiñ 

m66t ychoo. 
Catij yñihahua. 
Etz mitz mnihahuip y- 

huenait heecúxm catij 

mobat ixpúcot y66 toix, 
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aviendo pecado con su 
hermana ? 

P. Lo sabia yo, y sabia yo 
muy bien que hazia gran 
pecado casándome con 
esta mi muger, aviendo 
yo pecado con su her- 
mana. 

C. Hijo, lú no eres verda- 
deramente casado, y essa 
muger, con quien vives, 
no es verdaderamente tu 
Esposa, ni tu verdadera 
muger: porque quando 
te casastes delante de el 
Padre Ministro, no fué 
verdadero Matrimonio ; 
y por esso, desde que te 
casastes con esta muger, 
con quien vives, siempre 
has pecado abrazándola, 
besándola, tocándola, y 
teniendo copula con ella : 
y para que yo haga bueno 
tu Matrimonio, y ti\ vi- 
vas como verdadero ca- 
sado, es necessario que yo 
escriva al Señor Obispo, 
para que me embie Li- 
cencia, ó facultad, para 
que yo pueda abonar tu 
Matrimonio. Pero hasta 
que venga essa facultad , 



hudij mhaiquep yonijt 
co t6 ixmópocpaait y- 
huenait ychoo ? 

Nnihahuipótz yhenait , 
elz hanch oy nnihahua 
yhuenait heecCixm móh 
pocpa nlunot co nm5x- 
ahmucot yaat otzn ni- 
toix, co t6 nmópocpaait 
yhuenait hee ychoo. 

Maivnc, mitz catij hanch 
xahmuichai mnaimai , 
catij hanch casado, etz 
y66 toix, hudij mmótzó- 
naip, catij hanch mítzm 
móatzou, catij hanch 
mitzm ñitoix it : hee- 
cuxm co mxahmuic Teit 
maxanhaiquepa yhuin- 
duum, catij hanch Sacra- 
mento Conuicx xahmucn 
it ; etz pait ixta íó ixpu- 
icñ yaat toix, hudij phee 
mmótzonaip, xüma ix- 
tiiiñ pocpa co ixmaich, 
co ixtzuicx, co ixtoiñ, 
etz co ixmónaipait: etz 
heecúxm ñyacoiot ótz 
mitzm xahmucn, etz 
heecúxm mitz mlzónot 
ixta hanch casado, cho- 
icp nnihaiot Teit Gong 
Obispo, heecúxm ixque- 
xotótz cotucn, heecúxm 
ótz mobat ñyacoiot mi- 
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lío puedes juntarte con tu 
muger, y no puedes te- 
ner a como muger luya, 
porque no es verdadera- 
mente tu muger, hasta que 
yo te diga, lo que has de 
hazer. 



Izm xahmucn. Tihua- 
imp, conom yminot yóó 
cotucn, catij mobat ¡x- 
mónaipatot mnitoix, etz 
catij mobat ixhaiquepot 
ixta mitzm ñitoixñ, hee- 
cúxm catij hanch mni- 
toix it, conom ólz nhue- 
nómot mitz tij mtunob. 



Pedida, y conseguida la Dispensa del impedimento, y 
facultad, para que el Confessor revalide el Matrimonio : le 
dirá al Penitente : 



C. Hijo, ya el Señor Obis- 
po me embió Licencia, 
y facultad, para que yo 
abone tu Matrimonio, y 
para que tú puedas vivir 
con tu muger, como ver- 
dadera muger tuya. Para 
que se dé complemento 
á esto, íe dirás á tu mu- 
ger estas palabras : Espo- 
sa, me amas, me quieres 
de todo corazón ? Admi- 
tiendo ella tus palabras, le 
dirás : Yo también te a- 
mo, y quiero mucho de 
todo coruzon. Entonces 
le dirás : Si no te huvie- 
ras casado conmigo ; te 
casaras conmigo de lodo 
tu corazón ? Y admitien- 
do ella tus palabras, le 



Maivnc, tó Teit Gong 
Obispo ixtucniqueix co- 
tucn, heecúxm nyacoi- 
otótz mitzm xahmucn, 
etz heecúxm mitz mobat 
ixmótzonot mnitoix ixta 
hanch mitzm ñitoixñ. 
Heecúxm yabatot yaat, 
ixhuenómot mitzm n¡- 
toix yaat caipx : Mbatzou, 
ixmaiatpótz, ixoihahui' 
pótz amuum tuuc hot ? 

, Cotcopúcot mitzm caipx, 
ixhuenómot : Naiheetün 
btz hanch noihahuamitz 
amuum íuuchoí.Huenijt 
ixhuenómot: Pona í6- 
ixib ixcapüicotZf pona íó- 
ixib ixcamóxahmuicotz ; 
oy ixpücototz, oy ixmb- 
xahmuc otbtz amuum 
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dirás: Yo también me 
casara contigo con todo 
mi corazón» Y entonces te 
jinilarás con ella, como 
verdadera miiger tuya. 
Y aviendo hecho eslo, 
que he dicho, vive quie- 
to, y sosegado con tu 
muger, y amala como 
Dios manda. 



tuuc mitzmhot cüxm? 
Etz co tcopúcot mltzm 
caipx, ixhuenómot : iVai- 
heetün óíz oy npücot 
mitz, oy nmóxahmucO' 
tótz mitz amuum tuuc 
btznhot cüxm. Etz hue- 
nijt ixmónaipatot ixta 
hanchmitzm ñitoixñ. Etz 
co tó ixtuiñ yhuenatot 
yaat, tóphée nnicaipx, 
tzóna hotcuuc móót mni- 
toix, etz maiat ixta Dios 
tyaccotuicñ. 



Si huviere grave inconveniente en decir al Consorte las 
palabras arriba dichas, por vivir los dos mal contentos, 6 
arrepentidos de averse casado, etc. Entonces bastará que el 
Consorte, por cuya causa fué nulo el Matrimonio, revalide 
el consentimiento, y con la copula tenida con alecto mari- 
dable, se revalidará el contracto matrimonial. Como enseñan 
Fr. Pedro de Ledesma, Villalobos, y otros. 



C. Has pecado sodomiti- 
camente con tu müger, 
ú otra muger ? 

C. Quando has pecado con 
muger, has sacado tu par- 
te quando queria salir el 
semen, y lo has derrama- 
do, porque no se hiziera 
preñada la muger ? 

C. Has hecho de la mesma 
manera con tu muger ? 



Tó moxpijch mitzm 
toix, ic huiuc toix ? 



ni- 



Co tó ixmópocpaait toix, 
to ixyacpitzoim mitzm 
nicx co ypitzomhuaiñ 
nóó, etz ixyactaix mitzm 
nóó, heecúxm calij yho- 
itpatot toix ? 

Tó ixtuiñ naiheetúntzou 
móót mitzm ñitoix? 
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C. Has (enido sueños des- 
honestos ? 

C. Y quaiido despertastes, 
te holgastes de lo que 
avias soñado ? 

P. Padre, muchas vezes, 
estando yo durmiendo, 
he tenido polución. 

C. Quando te acostabas 
a dormir, tenias pensa- 
mientos deshonestos vo- 
luntariamente, y assi te 
dormías ? 



C. Y aviendo despertado, 
te holgabas de aver teni- 
do polución ? 

C. Has llevado mugeres, 
para que pecaran con 
hombres? 

C. Has llevado recaudos 
á mugeres, para que pe- 
caran con hombres ? 

C. Has hecho conciertos 
con mugeres, para que 
admitieran á hombres 
para pecar con ellos ? 

C. Has hecho pecar des- 
honestamente á hom- 
bres, 6 á mugeres? 

C. Has hecho deshonesti- 



Td mtzotzcomai ? 

Etz co mhuiyuic ixtuc- 
xondaic y66, tópheeMX- 
comai yhuenait? 

Maiteit, mai oc, co cube 
6tz nmaaih yhuenait, y- 
pitzoim ótzn ndd, ótzn 
pobtaich. 

Co mcocnai yhuenait ma- 
aba, mtzotzhuinmai y- 
huenait natzoic cúxm ? 
vel Ixñihotmaiait pocpa 
yhuenait natzoic cúxm, 
etz heetún mmaaoic y- 
huenait ? 

Etz co tó mhuiyuic yhue- 
nait, mxondaic heecúxm 
tó ypitzoim nóó yhue- 
nait? 

Tó ixhuoy toixtóhc, hee- 
cúxm tmópocpaatot yai- 
tóhc? 

Tó ixyacnóicx pocpaca- 
ipx, elz ixtucmodoi to- 
ixtóhc, heecúxm tmó- 
pocpatunot yaitóhc ? 

Tó mcaipxtuiñ móót to- 
ixtóhc, heecúxm tcopú- 
cot tmópocpaatot yai- 
tóhc? 

Tó ixyactzotztuiñ yai- 
tóhc, ic toixtóhc ? 



Tó mtzólztuiñ, 



ic tó ni- 
9 
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dades, ó hablado desho- 
néstamete delante de ni- 
ñas, 6 de niños ? 

C. Has prestado tu casa, 
para que alguno pecara 
con su amiga ? 

C. Has tapado, 6 escondi- 
do á fornicarios quando 
actualmente estaban pe- 
cando ? 

P. Padre, otro muy gran- 
de pecado tengo. 

C. Que pecado? Dilo, no 
tengas miedo, no tengas 
vergüenza : aunque sea 
muy grande el pecado, 
que has cometido, dilo 
ahora con claridad, co- 
mo Christiano, para que 
se limpie tu alma del to- 
do, y alcanzes la gracia 
de Dios. Y si no lo quie- 
res decir, no puedes al- 
canzar perdón de tus pe- 
cados, y el Diablo se lle- 
vara tu alma sin remedio. 



P. Padre, he pecado con 
vn animal. 

C. Consumastes el pecado 
con el animal? 

C. Penetrastes con tu par- 
le el vaso del animal ? 

P. Si, Padre. 



tzótzcaipx toixonaac y- 
huinduum, ic yaionaac 
yhuincuuc ? 

T6 ixtucanuicx nrJtzm- 
tóhc, heecüxm hai tmó- 
pocpaatot ymóin ? 

T6 ixyacaduic, ic tó ix- 
coyuuich tzotztumbahai 
co cuhc ttuiñpocpa yhue- 
nait? 

Maiteit, atuuc hanch móh 
pocpa nhaiquep. 

Tij pocpa? Nicapx, catij 
mtzóóca, catij mtzoi- 
tuiñ : oiha hait hanch 
móh pocpa, tóphee ix- 
tuiñ, nicapx yonijt tuda- 
ic, ixta hanch Christiano, 
heecíixm tuim ñihuatzot 
mitzm anima, etz hee- 
cüxm ixpatot Dios yoi- 
atn gracia. Etz pocati; 
ixñicapxhuaiñ, catij mo- 
bat ixpatot mitzm pocpa 
nitocoiñ, etz Mchcuu 
tpahuijtzot mitzm ani- 
ma hahuiñ, caetp yca- 
hatn. 

Maiteit, tó nmópocpaait 
tuuc huyuuc. 

Myacabató pocpa móót 
huyuuc ? 

Myactóquei mitzm nicx 
huyuuc yñicx hoitp ? 

Hoo, Maiteit. 



Digitized by CjOOQIC 



— 67 — 



C. Quantas vezes? 

P. Como quatro vezes. 

C. Has confessado esse pe- 
cado? 

P Aun no lo he confessado. 

C. Quando comelistes esse 
pecado ? 

P. Ahora diez años. 

C. No te has confessado 
cada año ? 

P. Me he confessado ; pero 
esse pecado no he con- 
fessado ? 

C. No sabias que quando 
la gente se confiessa, y 
calla pecados graves pe- 
ca muy gravemente, y 
no es buena aquella Con- 
fession ? 

P. Lo sabia yo ; pero tem- 
blaba mucho mí corazón, 
quando lo quería decir ; 
y por esso lo he callado 
cada año quando me he 
confessado. 

C. Hijo, para que ahora 
le confiesses bien, es ne- 
cessario que buelvas á con- 
fessar todos tus pecados, 
que has cometido en es- 
tos diez años. 

P. Padre, todos mis peca- 



Honaac oc ? 

Mactaxc ocn. 

Tó íxmaihuaich yóó poc« 
pa? 

Catíjnam nmaihuaich. 

Hundijm ixtuiñ yóó poc- 
pa? 

Hee ymahc humóht 

Catij mmaihuaich hum- 
óht humóht ? 

Tó nmaihuaich ; tihuaimp 
yóó pocpa catij nmai- 
huaich. 

Catij ixñihahua yhuenait 
co hai ymaihuaich, etz 
tcoyuuích móhpocpa , 
hanch ymóhpocpatuiñ, 
clz catij oy it yóó mai- 
huatzn ? 

Nnihahuipótz yhuenait ; 
tihuaimp hanch ytzuyui 
ólzn hot co nnicapxhua- 
iñ yhuenait ; etz pait tó 
ncuyuuich humóht hu- 
móht co nmaihuaich. 

Maivnc, heecúxm yonijt 
mmaihuatzot oy, choicp 
ixacmaihuatzot cúxtai 
mitzm pocpa, tóphee ix- 
tuiñ yaat mahc humóht 
cúxm. 

Maíteit, huina cúxtai ótzn 
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dos he confessado : solo 
el pecado, que comeli 
con el animal no he con- 
fessado. 

C. Aunque has confessado 
todas tus pecados, es ne- 
cessario que los buelvas a 
confessar otra vez : por- 
que aunque te has con- 
fessado cada año, todas 
essas Confessiones no va- 
lieron, nada valieron ; y 
Dios no admitió todas 
essas Confessiones, por- 
que te confessastes con 
mentira callando pecados 
graves. 

C. No te desconsueles hi- 
jo: bien puedes confessar 
ahora todos tus pecados, 
que has cometido desde 
que pecastes con el ani- 
mal hasta ahora ; que yo 
te ayudaré, preguntán- 
dote de espacio, y ha- 
ziendote acordar de to- 
dos tus pecados ; y assi,> 
anímate, y no te acobar- 
des. Espera que Dios te 
ayudará. Di primero to- 
do, lo que te acuerdas, 
y después te preguntaré 

yo. 



pocpa tó nmaihuaich : 
cohia yóó pocpa, tóphee 
ntuiñ mó6t huyuuc catij 
nmaihuaich. 

Oiha tó ixmaihuaich cüx- 
tai mitzm pocpa, cho- 
icp ixacmaihuatzot atu- 
uc oc : heecúxm oiha tó 
mmaihuaich humóht 
humóht, cúxtai yóó mai- 
huatzn catij chonpa't, 
caetptij tzonit: etz Dios 
catij tcopüic cúxtai yóó 
maihuatzn , heecúxm 
óóndacn cüxm mmai- 
huaich co ixcoyuuich 
móh pocpa. 

Catij mhottocoi, Maivnc: 
oy mobat ixmaihuatz- 
taiot yonijt huina mpoc- 
pa, tóph^^e ixtuiñ ixta ix- 
tuiñ pocpa móót huyuuc 
yonijt pat : heecúxm ótz 
npútócot mitz co namo- 
douot oitaic, etz co n- 
yachaimetzot mitz cúx- 
tai mitzm pocpa ; etz 
pait, hotmóh, etz catij 
mhotmutzquei. Ahotat 
Nhuinlzonatim Dios m- 
pütócot Nicapx hahuin 
cüxlai, hudij mhaimi- 
chp, etz ocnom namo- 
douotótz mitz. 
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A MUGERES ESPECIALMENTE 



C. Has pecado con otra 
muger como tú, puras 
raugeres las dos ? 

C. Has juntado tus partes 
con las de otra muger ? 

C. Tuvistes polución tú, y 
la otra muger? 

C. Quando hizistes esso 
con la otra muger, des- 
seabas pecar con hombre? 

C. Que hombre desseastes 
entonces, casado, 6 sol- 
tero? 

C Y la muger con quien 
pecastes, era casada, 6 
suelta ? 

C. Has hablado deshones- 
tidades con hombres ? 

C. Y quando hablastes des 
honestidades con hom- 
bres, desseastes pecar 
con ellos? 

C. Te delaitastes quando 
chanzeastes con hom- 
bres ? 

C. Has provocado á hom- 
bres? 

C. Quando has andado 
en presencia de hombres, 
has descubierto tus pe- 
chos, 6 piernas, para que 



Tó ixm6pocpatuiñ atuuc 
toix ita mitz, ac toix ni- 
metzcait ? 

T6 mnaiñaip móót atuuc 
toix? 

Ypitzomó mitzm nóó, etz 
atuuc toix yñóó ? 

Co ixtuiñ yó6 móót atuuc 
toix, ixatzoic yhuenait 
ixmopocpaatot yaitóhc ? 

Tij yai ixatzoic huenijt- 
ait, toixpúic, ic naitum- 
ba? 

Etz yóó toix, tóphee ix- 
mótuiñ pocpa, yaipúic- 
toix it, ic naituuc toix? 

Tó ixmótzotzcaipx yait- 
óhc ? 

Etz co ixmótzotzcaipx 
yaitóhc, ixatzoic ixmó- 
tunot pocpa ? 

Mxondacó co ixmócuxiic 
yaitóhc ? 

Tó ixadondoi yaitóhc ? 

Co tó myoi yaitóhc yhu- 
induum, tó ixyacquexóic 
mitzm tzitzc, ic mitzm 
pahcnaich , heecúxm 
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los hombres dessearan 
pecar contigo ? 

C. Te has lavado la cara, 
y vestidote bien, para que 
los hombres se enamora- 
ran de ti ? 

C. Te has bañado en Te- 
mascale con hombres ? 

C. Te has bañado en el 
Rio por donde passa la 
gente, para que passando 
hombres te vieran en- 
cueros, y se enamoraran 
de ti? 



yaitóhc tatzocot tmd* 

pocpaatot mitz? 
T6 mnaihuinpuih, etz m- 

naixooix yacxona, hee- 

cüxm yaitóhc moyha- 

huot? 
T6 mcóy Tzitc hoilp 

móót yaitóhc? 
T6 mtzij Nóó am malzóu 

hai ñaix, heecúxm co 

ñaxot yaitóhc mhuinyx- 

ot nihuatz, etz moyha- 

hiiot ? 



SÉPTIMO MANDAMIENTO 



C. Has hurtado bienes del 
próximo ? 

P. Dos pesos he cogido, 6 
hurtado. 

C Tú solo los hurtattes? 

P, Solamente yo. 

C. A quanlas personas los 
hurtastes ? 

P. A vna sola persona. 

C. Has restituido, ó has 
pagado essos dos pesos? 

P. Aun no los he pagado. 

C. Por qué no los has pa- 
gado ? 

P. Porque ya murió la per- 
sona, á quien los hurlé. 

C. No tiene hijos ? Porque 



Tó ixmeeich? vel Tó ix- 
toiñ? vel Tó ixpüic 
mocuuc ymay ? 

Melzc peso tó npüic. 

Mitz anaituuc ixpíiic? 
Cohia ótz anaituuc. 
Honaac hai tó ixmeeich? 

Tuuchia hay. 

Tó ixyachuimbijt, ic tó ix- 
cobeit yóó metzc peso? 
Catijnam ncobeit. 
Tij pait catijnam ixcobeit? 

Heecúxm tó yooic hai, 

tóphee nme.eich. 
Catij thaiquep yvnc ? Hee- 
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si tiene iiijoá, á essos los 
has de pagar. 

P. Ya se murieron todos : 
no tiene el difunto pa- 
rientes. 

C Si el difunto no tiene 
hijos, es necessario que 
con essos dos pesos pa- 
gues Missas por el alma 
del disunto. También 
puedes dar essos dos pe- 
sos de limosna á los po- 
bres, por el mismo di- 
funto. 

P. He hurtado vna muía. 



C. Solo lü hurtastes essa 
muía? 

P. Con otro mi compa- 
ñero, los dos la cogimos. 

C. Quanto valia la muía? 

P. Veinte pesos valia. 

C. Por quanto la vendistes ? 

P Por diez pesos la vendi- 
mos. 

C. Quanto tomastes til ? 

P. Cinco pesos tomé yo, 
y oíros cinco pesos tomó 
mi compañero. 

C. Has pagado essa muía 
á su dueño ? 

P. Aun no la he pagado. 
C. Hijo, dile a tu compa- 



cúxm pona thaiquep y- 
vnc, hee ixmócobetot. 
Tó yooctai: caetp haimij 
ymocuuc. 

Pona haimij caetp y vnc 
tahuextuic, choicp yóó 
metzc peso cúxm ixco- 
huiot Missa haimij y ani- 
mahahuiñ cúxm. Nai- 
heelíin mobat ixyacot 
yóó metzc peso limosna 
ayoobahai, naihee hai- 
mij cúxm. 

T6 nmeeich. vel Tó n- 
maich. vel Tó nhuijch 
tuuc huyuuc muía. 

Naituuc mitz ixmeeich 
yóó muía ? 

Moot atuuc ólzn mocuuc, 
nimetzcóótz nmaich. 

Huenónn chou yóó muía ? 

Ypx peso chouit. 

Huenónn ixtooic ? 

Mach peso cúxm ntooi- 
cóótz. 

Huenónn ixpüic mitz ? 

Mocoxc peso ólz npúic, 
etz amocoxc peso tpúic 
ótzn mócompañero. 

Tó ixcohui. vel Tó ix- 
cobeit yóó muía hee y- 
huintzón ? 

Catijnam ncohui. 

Maivnc, huenóma mitzm 
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ñero que pague diez pe- 
sos, y tú pagarás otros 
diez pesos al mismo due- 
ño de la muía. Y si tu 
compañero no quiere pa- 
gar, tú estás obligado á 
pagarlos veinte pesos ca- 
bales : y después cobrarás 
los diez pesos á tu com- 
pañero. 

P. Padre^ si por solos diez 
pesos vendimos la muía, 
como hemos de pagar 
veinte pesos? 

C. Aunque ayais vendido 
la muía por solos diez pe- 
sos ; pero porque la muía 
por si valia veinte pesos : 
por esso es necessario que 
paguéis veinte pesos. 

C. Has prestado dinero, 
para que la gente diera 
ganancia ? 

P. Si, Padre. 

C. Quanto has pedido de 
ganancia ? 

P. Dos reales en cada peso. 

C. Quantos pesos prestas- 
tes á la gente ? 

P. Veinte pesos. 

C. Que tanto has recevido 
de ganancia de esse di- 
nero ? 



mocuuc huentcohui, hu- 
entcobeit mahc peso, etz 
mitz ixmócobetot amahc 
peso naihee huyuuc y- 
huintzón. Etz pona mi- 
tzm mocuuc catij yco- 
bethuaiñ, mitz mhuin- 
matzip ixcobetot ipx pe- 
so caipx : etz ocnom ix- 
púctzouot mahc peso 
mitzm mocuuc 

Maiteit, pona cohia mahc 
peso cúxm ntooicóótz 
yóó huyuuc, huixón nco- 
betotóótz ipx peso ? 

Oiha tó ixtoocta muía 
cohia mahc peso cúxm; 
tihuaimp heecúxm muía 
ahuintzóu ipx peso chou- 
it: pait choicp ixcobet- 
olot ipx peso. 

T6 ixtucanuicx xéutóiñ, 
heecúxm hai tyacot xé- 
uhtóiñvnc ganancia ? 

Hoo, Maiteit. 

Huenónn tó ixpúctzoi xé- 
uhtóiñvnc ganancia ? 

Metzc huincab tuuc tuuc 
peso cúxm. 

Honaac peso ixtucanuicx 
hai? 

Ypx peso. 

Huenónn tó ixpúic yóó 
xéuhtóiñvnc ? 
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P. Cinco pesos. 

C. Hijo, es necessario que 
restituyas, y pagues essos 
cinco pesos : porque no 
puedes recivirlos; porque 
es ladronicio. 

C. Has aconsejado á la 
gente que hurte los bienes 
del próximo ? 

C. Has permitido k tus 
hijos, que hurten los bie- 
nes de la gente 

C. Has escondido Ladro- 
nes en tu casa ? 

C. Has hurtado alguna 
cosa déla Iglesia? 

C. Quando has vendido 
ropa, ú otras cosas, has 
engañado á la gente? 

C. Has tomado por fuerza 
los bienes de la gente en 
presencia suya ? 

C. Has ayudado k algu- 
no, para que robara los 
bienes del próximo ? 

C. Has desseado hurtar los 
bienes de la gente ? 

d. Has hecho daño k la 
gente, matando sus ani- 
males, maltratando su 
casa, b quemando su 
milpa? 

G. Has restituido, 6 has 



Mocoxc peso. 

Maivnc, choicp ixyachu- 
imbijtot, etz ixcobetot 
yóó mocoxc peso: hee- 
cúxm catij mobat ixpúc- 
ot ; heecúxm meeich 
ñaimai. 

T6 ixcapxhuih ? vel T6 ix- 
moi caipx hai, heecúxm 
tmeetzot mocuuc ymai? 

Tó ixmecxtuic heecúxm 
mitzm vnc tmeetzot hai 
ymai? 

Tó ixcoyuuich meetzpa 
mitzm tóhchoitp ? 

Tó tij ixmeeich Tzaptóhc 
yhee ? 

Co tó ixtooic huit, ic tij 
ait, tó ixhuinóiñ hay ? 

Tó ixpúic hai ymai aquei 
cúxm naihee hai yhuin- 
cuuc? 

Tó ixpútóca hai, hee- 
cúxm tmeetzot mocuuc 
ymai? 

Tó ixatzoic? vel Tó 
ixanoim ixmeetzot hai 
ymai? 

Tó ixmocaitei hai, co ix- 
yacooic yhuyuuc, co ix- 
yacmaait ytóhc, ic co 
ixñoic ycaam ? 



Tó ixyachuimbijt 



ic tó 
10 
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pagado todo, lo que has 
hurtado, y todo, lo que 
has dañado, ó perdido? 

O. Has dexado de pagar 
voluntariamente, lo que 
debes á la gente ? 



ixcobeit eúxtai, tdptiee 
ixmeeich, etz eúxtai, tó- 
phee ixyacmaait, tdphee 
ixyactocoi ? 
Tó ixcacobeit natzoic 
cúxm, yóó hudijphee ix- 
mónuicxaitp hay ? 



OCTAVO MANDAMIENTO 



G. Has levantado falso 
testimonio al próximo? 



U. Pecado grave acumu- 
lastes, 6 achacastes al pró- 
ximo? 

C. Has deshecho, ó quita- 
do las palabras, que d¡- 
xistes quando levantastes 
falso testimonio al pró- 
ximo ? 

C. Aun no. Padre. 

C. Hijo, á las mismas per- 
sonas que hablastes quan- 
do levantastes el testimo 
nio al próximo, á las mis- 
mas has de decir que no 
crean lo que dixistes en- 
tonces, porque no es ver- 
dad. 

C. Has murmurado del 
próximo ? 

G. Quando murmurastes 



Tó ixpocpanihuampeit ? 

vel Tó ixtucnitzóim 

pocpa mocuuc óóndacn 

cúxm? 
Móh pocpa ixtucnitzóim 

mocuuc ? 

Tó ixyachijt caipx? vel 
Tó ixyacqueix caipx ? 
vel Tó ixyactocoi ca- 
ipx, tóphee ixpoctait co 
ixpocpahuampeit mo- 
cuuc óódacn cúxm ? 

Gatijnam, Maiteit. 

Maivnc, naihee hai, tó- 
phee ixtucmodoi caipx 
co ixñihuampeit pocpa 
mocuuc, naihee hai ix- 
huenómot catij thanch- 
hahuot caipx, tóphee 
ixtucmodoi huenijtait, 
heecúxm catij hanch it. 

Tó ixñioih? vel Tó ix- 
ñatzcapxtaic mocuuc ? 

Go ixñioih mocuuc, ix- 
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del próximo, contastes á 
la gente pecados ocultos 
del próximo ? 

C. Has descubierto peca- 
dos ocultos del próximo ? 

C. Has juzgado mal del 
próximo? 

C. Has mentido contra el 
próximo ? 

C. Quando menlistes con- 
tra el próximo, le difa- 
mastes gravemente ? 

C. Has restituido, 6 huel- 
lo el crédito, 6 fama del 
próximo, a quien difa- 
mastes, 6 desacreditastes? 

C. Sábete hijo, que si has 
afrentado, 6 desacredita- 
do al próximo cara á ca- 
ra, es necessario que le 
pidas perdón cara á cara : 
sile has desacreditado con 
otras personas, y no cara 
á cara, no es necessario 
que le pidas perdón cara 
á cara : pero es necessario 
que le buelvas su fama, 
6 crédito delante de las 
personas, con quienes 
le desacreditastes. 

C. Te has deleitado oyen- 
do pecados, y defectos 



maitaic hai mocuuc y 
ayuuich pocpa? 

T6 ixyacquexóic ? vel.Tb 
ixyacnitoicx ayuuich 
pocpa mocuuc yhee ? 

T6 ixtucnihotmaiait ca- 
oiphee mocuuc? 

Tó m66ndaiccaipx mo- 
cuuc ñicüxm ? 

Co móóndaiccaipx mo- 
cuuc ñicüxm, mohuaiñ 
ixyac'.zoituiñ mocuuc 
huenijt ait ? 

T6 ixyachuimbijt tzoi- 
tunn? vel Huintzóquiñ 
mocuuc yhee, tdphee ix- 
yatzoituiñ ? 

Nihahua maivnc, pona 
tó ixyactzoituiñ mocuuc 
ahuincuuCjChoicp ixpúc- 
tzouot mecxn ahuincu- 
uc: pona tó ixyactzoi- 
tuiñ mocuuc móót huinc 
hai, etz catij ahuincuuc ; 
catij tzoic ixpúctzouot 
mecxn ahuincuuc: tihua- 
imp choicp ixyachuim- 
bijtot ychoitunn yóó hai 
yhuinduum, pon móót 
ixyactzoituiñ. 

Tó mxondaic co ixmodoi 
mocuuc ypocpa, etz y- 
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deL próximo, quando la 
fente los contaba, 6 pla- 
ticaba ? 

Has desseado oyr, y 
saber los pecados de la 
gente ? 

Has azechado ó espia- 
do a la gente, por veer 
sus pecados ? 

Has acusado al próxi- 
mo falsamente en presen- 
cia delPadre, ó déla Jus- 
ticia ? 

Has sido chismoso, 6 
has hecho pleytear á la 
gente ? 

Has murmurado de al- 
gún Sacerdote ? 

Has levantado íalso 
testimonio á algún Sa- 
cerdote ? 



caitei, co hai traaitaic y- 
huenait? 

T6 ixatzoic ixmodouot, 
etz ixñihahuot hai y- 
pocpa ? 

Tó ixñatzyxtaic hay, hee- 
cüxm ixyxot ypocpa? 

Tó ixñioiñ mocuuc aco- 
otzcaipx cüxm Teit y- 
huincuuc, ic Justicia y- 
huinduum ? 

Tó mpitzcaipx, ic tó ix- 
yaclziptaic hay? 

Tó ixñioih , tó ixñatz- 

capxtaic Teit maxanhai- 

quepa ? 
Tó ixpocpanihuampeit 

Teit maxanhaiquepa 

óóndacn cúxm ? 






El Noveno Mandamiento eslá incluido en el Sexto : el 
jcimo, en el Séptimo : y los cinco de la Iglesia, en el 
írcero. 

DE LO SUBSEQUENTE A LA CONFESSION 



Que mas pecados tie- 
nes? 

Si tienes otro pecado, 
dilo de vna vez, no lo ca- 
lles : porque callando aun 
vn solo pecado grave vo- 



Tij ait mpocpa? vel Tij 
ait pocpa ixhaiquep ? 

Pona mhaiquep atuuc 
pocpa, nicapx tuimñax- 
na, catij ixcoyuuich : hee- 
cüxm co ixcoyuutzot 
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luntariamente, nada vale 
la Confession. 

P. Solo esso ay, Padre : no 
tengo mas. Ya he con- 
fessado todo, lo que me 
acuerdo : no me acuerdo 
de mas. 

C. Te pesa de haver ofen- 
dido k Dios con todos 
tus pecados ? 

C. Hijo, para que alcanzes 
perdón de tus pecados, y 
la gracia de Dios, no bas- 
ta que ayas confessado 
lodos tus pecados : tam- 
bién es necessario que te 
duelas de haver ofendido 
á Dios con todos tus pe- 
cados. Aunque has con- 
fessado todos tus peca- 
dos ; si no le dueles de 
haver ofendido k Dios 
Nuestro Señor con to- 
dos tus pecados, no al- 
canzarás perdón de los 
pecados, y la gracia de 
Dios, y Dios no recivirá 
tu Confession. 

C. También es muy ne- 
. cessario que dexes del to- 
do, todos tus pecados, 
que has cometido, y no 



oiha tuuchia mdhpocpa 
nalzoíc cúxm, caetptij 
tzouit maihualzn 

Heehia heetún, Maiteit, 
catij nachaiquep. T6 n- 
maihuatztai huina, hu- 
d j nhaimijchp : catij n- 
achaimijch. 

Mhottocoip heecúxm tó 
ixyachotmaait Nhuin- 
tzónatim Dios cúxtai 
mitzm pocpa cúxm ? 

Maivnc, heecúxm ixpatot 
mitzm pocpanitocoiñ , 
etz Dios yoiatn gracia, 
catij mobat co 16 ixmai- 
huatztai huina mpocpa: 
nai heetún tzoic mhotto- 
coiot heecúxm 16 ixyac- 
hotmaait Dios cúxtai mi- 
tzm pocpa cúxm. Oiha 
16 ixmaihuatztai huina 
mpocpa ; pocatij mhot- 
tocoi heecúxm t6 ixyac- 
hotmaait Nhuintz6na- 
tim Dios cúxtai mitzm 
pocpa cúxm, catij ixpa- 
tot pocpanitocoiñ, etz 
Dios yoiatn gracia, etz 
Dios catij tcopúcot mi- 
tzm maihuatzn. 

Naiheetún hanch tzoic 
ixmatztutot tuimñaxna 
cúxtai mitzm pocpa, t6- 
phee ixtuiñ. etz catij ix- 
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buelvas mas á qualquiera 
de ellos : y también es ne- 
cessario que propongas 
no ofender mas á Dios 
con qualquier pecado 
grave. Aunque te has con- 
fessado de todos tus pe- 
cados ; si no quieres de- 
xarlos todos, y si no pro- 
pones de todo corazón no 
ofender mas á Dios con 
pecado alguno grave, con 
la ayuda de Dios; no 
alcanzarás el perdón de 
tus pecados, y la gracia 
de Dios, y Dios no admi- 
tirá tu Confession. 



G. Por esso, hijo, duélete 
de haver ofendido á Dios 
Nuestro Señor con todos 
tus pecados. Ten pesar 
de haver perdido el res- 
pecto á Dios, quebran- 
tando sus Santos Man- 
damientos , pecando. 
Duélete de haverle opues- 
to con lus pecados á Dios 
Nuestro Señor que te cri6, 
que te hizo Christiano, y 
que te redimió padecien- 
do en gran manera, y 
muriendo clavado en la 
Cruz, para redimirte, 



ñaic ñihuimbijtot oihd 
hudij pocpa: etznaihee- 
tún tzoic ixhuandacot 
catij ixñaic yachotmaat- 
ot Dios oiha hudij móh 
pocpa cüxm. Oiha tó 
ixmaihnatztai huina m- 
pocpa ; pocatij ixmatz- 
tuthuaiñ huina mpocpa, 
etz pocatij ixhuandaic 
amuum tuuc hot catij 
ixñaic yachotmaatot 
Dios, oiha tij móh poc- 
pa cüxm, Dios yptiló- 
quiñ cüxm ; catij ixpatot 
mitzm pocpa nitocoiñ, 
etz Dios yotatn gracia, 
etz Dios catij tcopúcot 
mitz maihuatzn. 
Pait, maivnc, hottocoi 
hcecúxm tó ixyacholma- 
ait Nhuintzónatim Dios 
cúxtai mitzm pocpa cú- 
xm Hotmaioc heecúxm 
tó ixyaclocoi Dios y- 
huintzóquiñ co ixyac- 
tocoi hee yconuicx Có- 
amaiñ Mandamientos co 
mpocpatuiñ. Hotniyax 
heecúxm mitzm pocpa 
cüxm lóixmoatzuxait 
Nhuintzónatim Dios, 
tóphee myaccoih, tóphee 
myacchristianoait, elz 
tóphee myacnitzoic co 
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para perdonarle los peca- 
dos, para limpiar tu al- 
ma, para salvarte, y lle- 
varle al Cielo para siem- 
pre. 



C Duélete de haver daña- 
do á tu alma, y haver per- 
dido la gracia de Dios con 
los pecados. Ten pesar 
de haverte entregado, y 
puesto en manos del De- 
monio pecando ; y por 
esso si te huvieras muerto 
antes de confessarte, hu- 
viera el Demonio Ueva- 
dose tu alma de vna vez 
para siempre : y Dios N. 
Señor te ha dado vida, y 
possibilidad para confes- 
sar tus pecados, porque 
no se pierda tu alma, y 
porque no te vayas al 
InQerno para siempre ; 
y assi duélete de haver 
ofendido k Dios, que te 
ha hecho tan gran bene- 
ficio. 



camomoit y ayoonpait, 
etz axahhuaicx copahi 
Cruz cúxm yooic, hee- 
cúxm myacnitzocot , 
heecúxm myacnitocoiol 
mitzm pocpa, heecúxm 
myacnihualzot milzm 
anima hahuiñ, etz hee- 
cúxm myactzocot, etz 
myacnócxot Tzaphoitp 
xümacúxm. 
Hottocoi heecúxm tó ix- 
yacmaait mitzm anima 
hahuiñ, etz heecúxm tó 
ixyaclocoi Dios yoiatn 
gracia pocpa cúxm. 
Hotnaaioc heecúxm tó 
mnaihuampeit, etz m- 
naipoctaic Mohcuu y- 
cóó hoilp co mpocpa- 
tuiñ ; etz pait, pona tói- 
xib mooic ay maihuaich, 
tóixib Mohcuu tpahui- 
ich mitzm anima tuim- 
ñaxna xúma cúxm: etz 
Nhuintzónatim Dios tó 
myachuicait, etz tó m- 
yacmobatait heecúxm 
ixmaihuatzot milzm 
pocpa, heecúxm catij y- 
tocoiot mitzm anima, etz 
heecúxm catij mnócxot 
Mohcuucup xúma cúxm ; 
etz pait, hottocoi heecú- 
xm tó ixyachotmaait N- 
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C. Dexa lodos tus pecados, 
no buelyas mas á pecado 
alguno de los que has co- 
metido, y no cometas 
mas : no ofendas mas á 
Dios con pecado alguno 
grave, y no pongas mas 
tu alma en manos de el 
Demonio por el pecado. 
Teme la Justicia de Dios, 
teme el morirte con pe- 
cado grave, y que el De- 
monio se lleve á tu alma 
por Justicia de Dios. 



C. No sabes quando te 
has de morir, en donde 
te has de morir, y como 
te has de morir. No sa- 
bes si podras confessar- 
te, si hallarás Padre, con 
quien confessarte, y si 
morirás de repente sin 
confessarte ; y assi será 
muy bueno que vivas bien, 
no pecando, sirviendo á 
Dios, haziendo como 
Dios manda en sus San- 
tos Mandamientos. 



huintzónatim Dios, tó- 
phee ttuiñ móh maiatn 
mitzcúxm. 

Matztul, matzquex hui- 
na cüxtai miizm pocpa, 
catij ixñaicñihuimbijt 
oihahudij pocpa, tóphee 
ixtuiñ, etz catij ixñaic- 
tuiu pocpa : catij ixñaic- 
yachotmaait Dios oiha- 
tij móh pocpa cúxm, etz 
catij ixñaicpoctaic mi- 
izm anima Mohcuu y- 
cóó hoitp pocpa cúxm. 
Tzóóca Dios y Justicia, 
tzóóca co moocot móót 
móh pocpa, etz co Moh- 
cuu tpahuijtzot mitzm 
anima hahuiñ Dios y 
Justicia cúxm. 

Catij ixñihahua hundijm 
moocot, má moocot, etz 
huixón moocot. Catij ix- 
ñihahua pona mobat m- 
maihuatzot, pona mpat- 
ob Teit, heecüxm ixmó- 
maihuatzot, etz pona 
moocob móe móc ay 
maihuaich ; etz pait móh 
oy itot co mtzónot oy, 
co mcapocpatunot, co 
íxmótunot Nhuintzdn- 
atim Dios, co ixtunot 
ixta Dios tyaccotuiñ 
hee yconuicx Cóamaiñ 
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Para que puedas no pecar ; 
para que puedas servir h 
Dios : para que puedas 
vivir bien, como Dios 
manda, esnecessarioqcie 
siempre ruegues á Dios 
Nlro. Señor que te ayu- 
de, y te dé forlaleza. Es 
necessario que frequente- 
mente ruegues k Nuestra 
Señora Santa María, que 
te alcanze la ayuda, y gra- 
cia de Dios. Es necessa- 
rio que con frequencia 
llames al Santo Ángel de 
tu guarda, para que te 
ayude. Es necessario que 
huyas de todo pecado. Es 
necessario que te apartes 
de toda gente mala. Es 
necessario que confiesses 
algunas vezes, y no pas- 
ses todo el año sin con- 
fessarte. Es necessario 
que comulgues algunas 
vezes, quando te confes- 
sares : porque quando la 
gente comulga bien, al- 
canza muy bien fortale- 
za, para poder resistir al 
Demonio, y al pecado. 



Mandamientos cüxm. 
Heecüxm mobat ixcatu- 
not pocpa ; heecúxm 
mobat ixmotunot Dios : 
heecúxm mobat mtzó- 
not oy, ixia Dios tyac- 
cotuicñ ; choicp xúma ix- 
mónucxtacot Nhuintzó- 
natim Dios heecúxm m- 
pútdcol, elz myacmaha- 
dacot. Choicp huinuh- 
tzocail ixmónucxtacot 
Nhuindahatim Sta. Ma- 
na, heecñxm mtucpatot 
Dios ypütóquiñ, etz hee 
yoialn gracia. Choicp 
tzocait tzocait ixpatya- 
xot milzm Sanio Ángel 
haiquepa, heecúxm m- 
pútócot. Choicp ixco- 
queecol cúxtai pocpa. 
Choicp ixñiqueecot cúx 
tai caoiapheehai. Cho- 
icp mmaihuatzot hunaa- 
ait, etz catij ixyacnaxot 
amuum tuuc humóht ca- 
maihuatzpa Choicp ix- 
copúcot Nhuintzónatim 
Jesu-Christo yconuicx 
maiñicx hunaait, co 
mmaihuatzot : heecúxm 
co hai tcopúic oy Nhu- 
inlzdnatim ymaiñicx , 
hanch oy tpait maha- 
dacn, heecúxm mobat 
11 
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C. Haziendo tú como 
digo, vivirás muy bien, 
quieto, sosegado, y con 
gusto : y aunque tengas 
trabajos, puedes recivir- 
los en amor de Dios, y 
por tus pecados. De esta 
manera, te ayudará Dios, 
y te dará su gracia, para 
que quando te mueras, 
puedas alcanzarla eterna 
gloria del Cielo. 



toxtihot Mohcuu, elz 
pocpa. 
Co ixtunot ixta nhuaiñn, 
anaixoy mtzónot, hot- 
cuuc, hotquedaic, etz 
xondacn cüxm : etz oilta 
m ayoouot, mobat ix- 
copücot ayoon Dios y- 
maiatn cüxm, etz mitzm 
pocpa cüxm. Heetún- 
tzou, Dios mpútócot, etz 
mtucmomot hee yoiatn 
gracia, heecúxm co m- 
oocot , mobat ixpatot 
xúma xondacn gloria 
Tzaphoitpit. 



ACTOS DE FEE, ESPERANZA, Y CARIDAD 

Que puede el Confessor hazer que haga el Penitente^ 
quando le pareciere conveniente, 

DE F£E 



C. Crees en vn solo Dios 
verdadero Criador de 
todas cosas ? 

P. Si, Padre, creo. 

C. Crees que esse solo ver- 
dadero Dios es la Santis- 
sima Trinidad, Dios Pa- 
dre, Dios hijo, y Dios 
Espiritu Santo, tres Per- 



Mhanchhahuip tuuchia 
hanch Dios Taitumba, 
etz Yaccohpa huina 
cúxtai itphee? 

Hoo, Maiteit, nhancbha- 
huipótz. 

Mhanchhahuip yóó tuuc- 
hia hanch Dios hee Sma. 
Trinidad, Dios Teit, 
Dios vnc, etz Dios Espi- 
ritu Santo, tucóc Perso- 
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sonas distintas, y yn solo 
verdadero Dios Premia- 
dor de los buenos, y Cas- 
tigador dé los malos ? 

P. Creólo. 

C. Crees que la segunda 
Persona de la Santissima 
Trinidad, Dios Hijo en- 
carno, y se hizo hombre 
en el Vientre de Nuestra 
Señora la Virgen Santa 
María por gracia del Es- 
piritu Santo, para redi- 
mirnos, á todos nosotros 
la gente del mundo ? 

P Creólo. 

C. Crees todo, lo que la 
Santa Madre Iglesia en- 
seña ? 

P. Creólo. 



ñas huincait, etz cohia 
tuuc hanch Dios Yaexon- 
dacpa oiaphee hay, etz 
Yacayooba caoiaphee 
hay? 

Nhanchhahuipótz. 

Mhanchhahuip mometzc 
Persona Sma. Trinidad, 
Dios vnc ñicxpúic, elz 
ycoih yaitóhc Nhuinda- 
hatim hanch huaihqui- 
xiuh Santa Maria yco- 
nuicx hoitp Dios Espi» 
ritu Santo, yoiatn gracia 
cúxm, heecúxm ixyacni- 
tzocmot cúxtai óótzatim 
naxhuimithai? 

Nhanchhahuipótz. 

Mhanchhahuip huina cüx- 
tai, hudijphee Nmaitaa- 
catim Sta. Iglesia ttucyx- 
púicp : 

Nhanchhahuipótz. 



DE ESPERANZA 



C. Esperas que Dios Ntro. 
Señor le perdonará to- 
dos tus pecados, dolien- 
dote de haverle ofendido 
con tus culpas ? 

P. Esperólo. 

C. Esperas que murien- 
dote en gracia, Dios N. 



Mahotaitp Nhuintzóna- 
tim Dios myacnitocoiot 
cúxtai mitzm pocpa, co 
mhottocoiot heecíixm 
tóixyachotmaait Dios 
mitzm pocpa cüxm ? 

Nahotaitpótz. 

Mahotaitp co moocot oiatn 
gracia cúxm, Nhuintzó- 
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Señor te dará la eterna 
gloria del Cielo ? 

P. Assi lo espero. 



natim Dios mtucmo-^ 
motot xüma xondacn 
gloria Tzaphoitp ? 
Heetún nahotait. 



DE CARIDAD 



C. Amas k Nuestro Señor, 
Dios Señor de Cielo, y 
tierra, mas que á todas 
las cosas ? 

P. Lo amo. 

C Te pesa de haver ofen- 
dido á Dios Nuestro Se- 
ñor con todos tus peca- 
dos? 

P. Me pesa. 

C. Propones no ofender 
mas a Dios con pecados ? 



P. Propongolo. 

C. Amas a todos tus pró- 
ximos, como á ti mismo 
te amas ? 



P. Los amo. 

C. Desseas que toda la gente 
del mundo vaya al Cielo, 
como tú quieres ir ? 



Mmaiaitp, moyhahuip N- 
huintzónatim Dios Cong 
Tzaphoitpit, etz naxhui- 
mit, nijc catij cúxtay 
itphee ? 

Nmaiaitpótz, n oyhahui- 
pótz. 

Mhottocoip heecüxm tó 
ixyachotmaait Nhuin- 
tzónatim Dios cüxtai 
mitzm pocpa cúxra ? 

Hottocoipótz. 

Mhuandaicp catij ixñaic 
yachotmaatot Nhtiin- 
tzónalim Dios pocpa 
cüxm ? 

Nhuandaicpólz. 

Mmaiaitp, etz m oyha- 
huip cüxtai mitzm mo- 
cuuc, ixta mitz ahuin- 
tzóu mnaimaiaitñ, etz 
mnaioyiíahuaiñ ? 

Nmaiaitpótz, n oybahui- 
pótz? 

Matzoicp cúxlai naxhui- 
mit hai ñócxot Tzap^ 
hoitp, ixta mitz mnócx- 

. Imaiñn? 
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Pongo por fin, para aliento, y consuelo de los Confes- 
sores, lo que la Venerable Madre Sor Anna Maria de San 
Joseph, Franciscana, dice en el Artic. 16. num. 4. Y es 
como se sigue. 

» Si los Confessores huviessen visto, como yo, lo muchis- 
» simo que merecen en confossar, y predicar, anduvieran 
» siempre por las calles, buscando á vozes á quien confessar. 
3 Todos los demás exercicios santos, que pueden hazer son 

9 inferiores á este, por el agrado tan grande, que tiene el 
» Señor de él. Y assi no quisiera que ningún Confessor 

> recusara el confessar, porque se priva de vn sin numero 
» de merecimientos. 

En las Revelaciones de Santa Brígida, Lib. 1. Cap. 19. 
y Cap. 20. consta haver dicho Nuestro Señor Jsu-Christo 

10 siguiente. 

» Yo doy vozes de todo mi corazón á todos mis amigos 
9 diciendo : Compadeceos, y tened piedad de mi, no per- 
» donéis trabajo por mi amor, pues yo por el vuestro tanto 
» padecí, comprando con mi Sangre mis Ovejas, y assi las 
» amo tiernam^^nte. O amigos mios ! Si fuera neccssario 

> bolver á morir por las almas, hiziera por cada vna, 
» quanto hize por todas, y antes passaria por esto, que 
» carecer de ellas. Yo juro por mi Deidad, que daré á mis 

• amigos, los Sacerdotes, que me ayudan á ganar las 
» almas, premio copiosissimo, y á mi mismo en gozo 
» sempiterno. El Abismo insaciable de el Infierno siempre 
» está abierto, y en él caen almas, como caen de el Cielo 
» copos de nieve en la tierra, ho cessen pues mis amigos 

• de predicar, y admoneslar : pues por su voluntad, y tra- 
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» bajo en beneficiar las almas (aunque ninguna se con- 
» vierta) tendrán tanto premio, como si las convirtiessen 
> todas. 

Remato rogando por la Sangre de Jesu-Christo Nuestro 
Señor á todos los Venerables Padres Ministros, que hagan 
frequentemente lo que Santa Theresa de Jesús (según 
reflete Vega, en los casos raros) escrivió á vn Predicador 
hiziera, diciendole : Padre, predicad muchas vezes contra 
las Confessiones mal hechas : porque el Demonio no tiene 
otro Zazo, conque coxa tantas almas, quantas coge con 
este solo. Para estremecerse es tan tremenda sentencia de 
vna Virgen tan cuerda, prudente y Santa, quien solia decir, 
que las Confessiones sacrilegas, son las que tienen lleno el 
Infierno. 
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PARENTESCO 



El qual necessita mucho saber el Confessor. 



DE CONSANGUINIDAD 



PRIMER GRADO 


MOTUÜC NATZQUEEXr 


Abuelo. 


Ap. vel Apleit. 


Abuela. 


Oc. vel Octaac. 


Padre. 


Teil. 


Madre. 


Taac. 


Hijo. 


Vnc. vel Mane. 


Hija. 


N6x. 


Nieto. 


Apvnc. 


Nieta. 


Apvnc. 


Hermauo mayor. 


Aich. vel Motuucqueex. 


Hermano menor. 


Vich. vel Motuucqueex. 


Hermana mayor. 


Tz66 vel Cotoix. 


Hermana menor. 


Vich. vel Cotoix. 


SEGUNDO GRADO 


MOMETZC NATZQUEEXl 


TiOy hermano de Padre. 


Tzucumteit. 


Tío, hermano de Madre. 


Haim. 


Tia, hermana de Padre. 


Tzucuu. 


Tia, hermana de Madre. 


Tzucuutaac. 


Primo hermano, mayor. 


Aich. 


Primo hermanOy menor. 


Vich. 


Pynma hermana, mayor. 


Tz66. 


Prima hermana, menor. 


Vich.. 



Digitized by CjOOQ IC 



— 88 - 



Sobrino, hijo de hermano. 
SobrinOy hijo de hei*mana. 
Sobrina^ hija de hermano. 
Sobrina, hija de hei*mana. 



Tzocmanc. 
Haim 
Tzocnóx. 
Haim. 



El tercero, y quarlo grado no se dislingiien : porque de 
los mesmos vocablos, que vsan en el lercero, de los mismos 
vsan en el quarto. 



TERCERO, Y QUARTO 


MOTUCOC, ETZ MOMACTAXC 


GRADO 




NATZQUEEXN 


Tío. 




Apleit. 


Tía. 




Oclaac. 


Primo, mayor. 




Aich. 


Primo, menor. 




Vich. 


Prima, mayor. 




Tz66. 


Prima, menor. 




Vich. 


Sobrino, b Sobrina. 


* Ap. vel Apvnc. 




DE AFINIDAD 


Suegro. 




M661. 


Suegra. 




M66t. 


Cuñado. 




Hoy. 


Cuñada. 




Caip. 


Yeimo. 




M66t. 


Nuera. 




Tzuu. 


Padrastro. 




Coleit. 


Madrastra. 




Cotaac. vel Couu. 


Enlenado. 




Covnc. 


Entenada. 




Covnc. 


Consuegro. 




Comóót. 


Consuegra. 




ComóóL 


Concuño. 




Moyai. 
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Concuna, 

Compadre. 

Comadre. 

Abijado. 

Abijada. 



Móihñ., 

Ayap. 

Ayoc. 

Tioxvnc. 

Tioxvnc. 



Vocablos de que usan las mugeres, á distinción de los 
hombres. 



Hermano mayor. 

Hermano menor. 

Primo hermano, mayor. 

Primo hermano, menor. 

Nieto. 

Nieta. 

Cuñado. 

Cuñada. 

Suegra. 

Madrastra. 

Entenado. 

Entenada. , 

Nuera. 



r. 
r. 


Ay. 

Coyai. 

Ay. 

Coyai. 




Ocvüc. vel Ocinanc 




Ocnóx. 




Caip. 
Noih. 




. Xóicx. 




Colaac. vel Couu. 




Comanc. 




j Conóx 




! Xóicx. 

! 



Adviértese que al primer hijo, 6 hija, llaman Cob. Al 
segundo hijo, 6 liija, llaman Puut. Al tercer hijo, y los 
clern4$. hijos hombres, que se siguen, llaman Octz. A la 
tercera hija., y las demás hijas, que se siguen, llaman Oic. 
Los qu^.lea quatro nombres, son de la Antigualla; y por 
esso supersticiosos: porque para ellos los Indios entre si, 
Cob, es lo mismo que Coy, que significa al Conexo. Puut, 
es lo mÍ£mo que Haichuu, que significa al Siervo, 6 
Venado. Qc/z,. es lo mismo que Caaj que significa al León. 

12 
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Oic, es lo mismo que NótZy que significa al Armadillo. 
Todo lo qual me declararon estando en cierla averiguación ; 
por lo qual será muy de el agrado de Dios Nuestro Señor 
el privarles que se llamen con dichos nombres, y persua- 
dirles se nombren con los nombres de los Santos, que les 
impusieron en el banto Bautismo ; en el qual, manda el 
Eit^al Romano, no se pongan á los que se bautizan, otros 
nombres, que de Santos, que les sirvan de Abogados 
perpetuos. 



Porque no quedara este blanco, se pusieron las Decimas 
siguientes. 



El amor de Dios avisa 
i el Ministro de el Altar y 
se ponga a considerar 

que no ay devoción con 

prissa : 
diga despacio la Missa, 
mire que las Missas son 

viva representación 
de suvida, y de su afrenta, 
y hade dar estrecha cuenta 
de el fruto de la Passion. 

Advierta con viva fee, 
que essas Sacras Fesíidu- 

ras 
en Dios fueroyi amarguras, 

para que gracias le dé : 



Casto, puro, y con reposo 
trate á su Dios verdadero, 
pues le tiene hecho Coi^ 

dero, 
manso, humilde, y amo- 

roso : 
deténgase fervoroso, 
que el Cielo no le hark 

cargo 
de ser en la Missa largo : 
y si es breve, por estremo, 
por muchas razones temo, 
que no dará buen descargo. 
Si después de aver comido, 
reconoce el convidado 

k el que de comer le ha 

dado, 
lo poco que le ha sei*vida : 
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quandoenelMementoesté, 
deyando el mundo alia 

fuera 
piense la cosa primera, 
que esse milagroso Pan 

por Viatico se lo dan, 
y que es la Missa postrera. 
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qué mucho que agradecido 

el Sacerdote le alabe, 
pues le entregó Dios la 

llave, 
de bienes tan Soberanos, 
depositando en sus manos 
lo que en el Cielo no cave. 
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CONSTRUCCIÓN 

Y EXPLICACIÓN, O RÉGIMEN DEL MIXE 

En que eslkn traducidas las Oraciones de la Doctrina 
Christiana. 

Primeramente se advierte, que en diciendo vna vez el 
signiñcado, ó explicación de vn vocablo, no se dice otra 
vez, quando se ofrece el mismo vocablo; sino que se dexa, 
y se passa al otro, que no se ha explicado : por excusar 
repeticiones no necessarias. 

ítem, que quando se remite al Arte, espara que en él se 
busque, lo que aqui no se pone : porque no se puede decir 
aqui todo. 

ítem, que quando se nombra vn verbo, siempre se pone 
en primera persona de singular de Presente de Indicativo ; 
como quando nombramos vn verbo Latino, lo ponemos 
assi. V. g. Amo, as, í-ego, is, etc. 

También se advierte que Sig. quiere decir, Significa. 

ítem, se advierte, que en cada Párrafo, desde en donde 
está el numero, hasta en donde está esta señal, ^ es Cons- 
trucción : y lo que después se sigue, es Explicación, ó 
Régimen. 

DE LA FORMA DE PERSIGNARSE 

Conuicx naihuinquipxn, quiere decir: Persignacion 
bendita. ^ Conuicx, es adjetivo que sig. Cosa bendita, 
sagrada, 6 santa. Naihuinquipxn, es verbal del verbo Nai- 
huinquipxpótz, que propriamente sig. Medirse el rostro, 
y aqui se toma por Persignarse : y asi lo han tomado 
estos Naturales, desde que comenzó) la Fe en ellos. 
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2. Yxtanon cúxm : Por la señal. Sfe Yxlanon, es nombre 
substantivo, que sig. La señal, el exemplo y la semejanza. 
Cúxm, es preposición, que sig. Por, en, á, para, sobre, 
con 

3. Santa Cruz cüxmit: De la Sania Cruz. ^ Ciixmit, 
sig. De: porque siempre que a la preposición Cúxm, se 
le añade esta partícula il, sig. de. Por qué se usa aqui de 
ella ? Véase en el Arte en la materia del Nombre. 

4. Oótzn alzux cüxmit : De nuestros enemigos. Sfe Oólzn, 
es possessivo, que corresponde a Noster, a, um. Se le 
quita el atoim, por la razón, que está en el Arte en la 
materia del Pronombre al fin Alzux, sig. El enemigo, el 
contrario. Cüxmit, sig. De, por la razón dicha: y nótese 
que siempre Cüxnr. se pospone, y nunca se antepone. 

5. Mocohuancóótz Nhuintzón Dios : Libranos Señor 
nuestro Dios. Sfe Mocohuancóólz, es imperativo del verbo 
Cohuampotz, que sig Librar. La partícula mo, que se le 
antepone, denota ruego, como se dice en la Nota 5. del 
Arte. La c. que esta después del imperativo, es la que se 
advierte en la materia del verbo, al fin del imperativo. 
Oólz, es pronombre compuesto de primera persona de 
plural. Huinlzón, sig. Señor. La N, que íie/ie aníes, es 
possessivo, que corresponde a Noster. a, um, esta total- 
mente sincopado, por la misma razón dicha, que eslk en 
la materia del Pi^onombre al fin. 

6. Dios Teit, Dios Vnc, etz Dios Espíritu Sanio yxéuh 
cúxm : En el nombre de Dios Padre, de Dios Hijo, y de 
Dios Espirilu Santo. í}{5 Teil, sig. Padre. Vnc. sig. Hijo. 
Xéuh, sig. Nombre, Sol, Dia. La y, que tiene antes, es la 
que denota el genitivo de possecion, como se dice en el 
Arte en la materia del nombre. Cúxm, sig. En, como se 
dixo arriba. 

7. Huenytunot, Jesús: Que se haga, Jesús. * Huen, 
sig. Que. Ylunot, sale del verbo Tumpótz, que sig. hazer, 
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íi obi'ar, esta en terceru persona de presente de subjun^ 
tivo^ el qnal se suple por el futuro iinpei*fecto de indica^ 
tivo^ como se dice en la materia del Verbo. 

DEL PADRE NUESTRO 

1. Monucxtacn, sig. Ruego, íi Oración, es verbal del 
verbo Monucxtacpólz, que sig. rogar. 

2. Nteitóótz Tzaplioitp mtzónaiphee : Padre nuestro, que 
vives en el Cielo. ^ La N, que estk antes del nombre Teit, 
con el pronombre óótz. que estk después, hazen el posses- 
sivo noster, a, um. Se le quita el atoim, por la razón, que 
está en la Materia del Pronombre, al fin. Tzap, sig, el 
Cielo. Iloitp, es preposición, que sig. en ó dentro. Mtzo- 
naip, es segunda persona de presente de indicativo del 
verbo Tzónaipólz, que sig. vivir, 6 sentarse. El hee, que 
esta después, es el relativo que, elqual siempre se pospone 
al verbo, nombre, 6 partícula. 

3. Conuicx itot mitzm xéuh : Bendito, ó santificado sea 
tu nombre. ^ Itot, sale de el verbo subst^tivo itpotz, que 
sig. ser, 6 estar, está en tercera persona de pr*isente de 
subjuntivo, el qual se suple con el futuro imperfecto 
de indicativo, como ya se dixo. Milzm, es possessivo, que 
corresponde a luus, a, um. 

4. Momoicóólz mitzm Conquion : Danos tu Reyno. # 
Momoicóólz, es imperativo del verbo Moipotz, que sig. 
dar. El mo, que tiene antes, denota ruego, como se dixo 
ya. La c, que tiene después, es la que pide el imperativo, 
como esta dicho. Conquion, sig. el Reyno, laGovernacion, 
el Señorío. 

5. Ytunot milzm tzoen ya naxhuiñ : Hágase tu voluntad 
aqui en la tierra. Sfe Ytunot, estk en subjvntivo^ como ya 
se dixo. Tzocn, sig. la voluntad, el querer, es verbal del 
verbo Tzoicpotz, que sig. querer. Ya, sig. aqui. Nax, sij;. 
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la tierra, lluiu, es preposición^ que sig. en. Se acaba en n, 
y no m, porque denota el mismo lugar, en que se dice, 
como se advierte en el Arte, en lo de la Preposición^ y es 
ñ, poi^qae le precede y. 

6. Yxta ituiñn Tzaphoilp : Como se haze en el Cielo. # 
Yxta, sig. como, y algunas vezes, sig. desde. Ytuiñn, esía 
en tercera persona de presente de indicativo, no se acaba 
en p, porque le precede la particula Yxla, como se ad- 
merte en el Arte en la materia del Verbo, h Mando del 
Presente. Aquella otra n, que se le añade, es la que añade 
siempre al verbo, ó nombre la particula Yxta, como se 
advierte en la Nota 3. del Cap. 1. de la Instrucción 
Christiana.. 

7. OólzD caic opom opomit momolcóótz yonijt : Nuestra 
comida de cada dia dánosla oy. ^ Caic, sig. la comida de 
pan, 6 tortilla. La tortilla, propriamente es Xucuuic 
Opom, sig. mañana; pero duplicado esse nombre, quiere 
decir cada dia : es vso de los Naturales, como se experi- 
menta. Aquella particula it, que se le añade, sig. de. 

! Yonijt, sig. oy, ó ahora. 

í b. Etz moyacnitocoicóólzn pocpa : Y perdónanos nuestros 

pecados, defectos, culpas, imperfecciones, delictos, etc. # 
Todo esto sig. el nombre pocpa. Etz, es conjunción copu- 
lativa, gue sig. y. Moyacnitocoic, es imperativo del verbo 
YacnitoCoipólz, que sig. perdonar. El mo, que se le ante- 
pone denota ruego. La c, en que se acaba, ya se ha dicho. 

9. Yxta óólz nyacnitocoi óólzn yachotmaalpa : Como no- 
sotros perdonamos, se le quita el o\m, por la razón dicha, 
que está en la materia del Pronombí^ al fin. Yachotma- 
atpa, ^ig. el ofensor, es verbal del verbo Yachotmaatpotz/ 
que sig. ofender. 

10. Etz cati] óótz ixmomatztuit, heecúxm catij óótz nque- 
dai huinónn cúxm : Y no nos dexes, por que no caigamos 
en tentación, ijfs Catij, sig no. Yxmomatzuit, está en 
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segunda persona de singular de presente de subjuntivo; 
pero dice de essa manera, por la partícula calij, que le 
precede : sale del verbo Matztuitpótz, que síg. dexar. El 
mo, que le precede, denota el ruego, como se ha dicho. 
Yx, es pronombre de segunda persona. Heecúxm, sig. 
porque, 6 para que, y algunas vezes, sig. que. Nquedai 
sale del verbo Quedaipótz, que sig. caer : aunque es sub- 
juntivo, esta de essa manera, por ía paríicu/a catij, que 
le precede ; se le quita el oim, por lo dicho en la matena 
del Pronombre Huinónn, sig. la tentación, 6 engaño. 

11. £tz mocohuancóótz naiñihum caoiaphee cúxmit: 
Y líbranos de lodo mal. * Mocohuancóótz, ya estk expli- 
cado. Naiñihum, es adjetivo, que sig. todo, y todos, como, 
cúxtai, y lo mismo es nihüm. Caoiaphee, es adjetivo, que 
sig. cosa mala. 

DEL AVE MARÍA 

1. Capxpocxn Nhuindahatim Santa Maria cúxm : Salu- 
tación á Nuestra Señora Santa Maria. * Capxpocxn, es 
verbal, del verbo Capxpocxpótz, que sig. saludar. Huin- 
dah, sig. Señora. La N, que tiene antes con el atim, que 
tiene después, hazen el possessiva noster, a, um La pre- 
posición cüxm, sig. á, 6, para, como se dixo aiTÍba. 

2. Dios myacxondacob Santa Maria : Dios te salve, 5 le 
glorifique Santa Maria. ^ Yacxondacob, saíe de el verbo 
compulsivo Yacxondacpólz, que sig. salvar, 6 glorificar: 
esta en subjuntivo, que se suple con el futuro imperfecto 
de indicativo. La m, que tiene antes, es pronombre 
himple de segunda persona, y con dicha, m, se dice te, 
áti. 

3. Uutz mitz oiatngracia : Llena eres de gracia . ^ Uutz, 
es adjetivo, que sig. cosa llena. Oialn, sig. la bondad, ó 
virtud : junto con el nombre gvacm, quiere deci7v: . virtud, 
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que se llama gracia. El verbo substantivo se suple, como 
también se suple en Latin en toda esta oración. 

4. Móót mitz Nhuinlzónatim Dios : Nuestro Señor Dios 
es contigo. Sfe Móót, síg, con, de concomitancia no mas. 
Lo demás ya está explicado, 

5. Gonuicx mitz naiñihüm toixtóhc acuuc : Bendita tu 
eres entre todas las mugeres. ^ Toix, sig, la muger. La 
particula i6hc^ haze plural. Acuuc, es preposición, que 
sig. entre. 

6. Elz conuicx mitzm hoitpit Jesús : Y bendito es el Hijo 
de tu vientre Jesús Sfe Hoitp, se toma por el vientre : y es 
vso común de los Naturales ; y assi á la muger preñada 
llaman hoitptoix. La partícula it, pospuesta sig. de. 

7. Sania Maria Dios ytaac : Santa María Madre de Dios. 
^ Taac, sig. Madre ; con vna a, sola, sig. la vara, 6 
bordón. 

8. Moayou óótz pocpa tumbahai cúxm : Ruega por 
nosotros pecadores. ^ Moayou, es imperativo de el verbo 
Moayoipótz, que sig. rogar, y tener piedad. Pocpatumba- 
hai, quie7*e decir gente pecadora, ó que haze pecados. 

9. Yonijt, elz huenijt, co óótzn oocn patot: Ahora, y 
quando nos muramos, üíí Huenijt, sig. entonces. Co, sig. 
quando, juntas las dos partículas huenijt co, quieren 
decir quando. El verbo Oocnpatpótz, sig. morir, 6 alcanzar 
la muerte. Oocn, sig. la muerte. Patpótz, sig. alcanzar. 

DE EL CREDO 

1. Dios yhanchhahuiñ Myslerios ñaimucn : Junta, 6 
congregación de los Myslerios de la Fé de Dios. ^ Hanch- 
hahuiñ, sig.ia fee, 6 creencia, es verbal del verbo Hanch- 
hahuipótz, que sig. creer. Naimucn, sig. la junta, 6 con- 
gregación, es verbai del verbo. Naimucpotz, que sig. 
juntarse, 6 congregarse. 

13 
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2. Nhanchhahuipótz Dios Teit : Creo en Dios Padre, éft 
Véase lo que se dice, á cerca de esto, en la 1. Nota del 
Cap. í, de la Instrucción Christiana. 

3. Mobatphee lunot cüxtai : Que todo lo puede hazer. ^ 
Mobatphee, es tercera persona de presente de indicativo 
del verbo Mobalpótz, que sig, poder. El hee, que tiene 
pospuesto, es el relativo que, el qual siempre se pospone, 
Tunot, es infinitivo, el qual se suple con el futuro imper- 
fecto de indicativo. Véase en el Arte, lo de infinitivo. 

4. Taitumba, etz Yaecohpa Tzap, etz nax, etz cúxtai 
nyximphee, etz ncayximphee: Criador, y hazedor de el 
Cielo, y de la tierra, y de todas las cosas, que veemos, y que 
no veemos. Sfe Taitumba, es verbal del verbo Taitumpótz, 
que sig. hazerlo todo : por que se compone del adjetivo 
cúxtai, sincopado que sig. todo, y de el verbo Tumpotz^ 
que sig. hazer, ú obrar : conque Taitumba, quiere decir 
hazedor de todo, ó el que todo lo haze. Yaecohpa, es verbal 
de el verbo compulsivo Yaccohpótz, que sig. hazer. 
Nyximphee, es primera persona del plural de presente 
de indicativo del verbo Yxpótz, que sig, veer : y lo mismo 
es Ncayximphee, con la distinccion de que el ca, es catij 
sincopado. El hee, es el relativo que. Estas palabras del 
Credo Niceno, se les pusieron á los Naturales, para 
destruir el error, que muchos de ellos tienen, creyendo 
que el Demonio crib los Animales nocivos, como la 
Víbora, León, y otros ; de donde nace que encontrando 
alguno de essos Animales, lo tengan por Agüero^ y 
teman les vengan trabajos, etc. 

5. Etz nhanchhahuipótz tuuchia Nconcatim Jesu-Christo 
Dios Teit y Vnc : Y creo en vn solo Señor nuestro Jesu- 
Christo Hijo de Dios Padre. ^ Tuuchia, sig. vno solo. 
Conc, vel Cong. sig. Gran Señor. 

6. Etz hee ñicxpúcó Espíritu Santo yoiatngracia cúxm : 
Y esse encarnó, ó tomó Cuerpo por la gracia del Espíritu 
Santo. ífe Hee, es demostrativo, que corresponde á Ule, a, 
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úd. vel Ipse, a, um. Nicxpúcó, es íercera persona del 
primer pretérito perfecto del verbo Nicxpúicpólz, que sig. 
encarnar, 6 tomar carne, 6 cuerpo. Nicx, sigf. carne, b 
cuerpo. Púícpólz, sig. recivir, ó tomar. La d, con difthon- 
go, en que se acaban es lo terminación de dicho pretérito, 
como se dice en la materia del verbo. 

7. Etz yqueexó xúma hanchhuaihquixiuh Santa Maria 
yconuicxhoitpit : Y nació del bendito vientre de la siempre 
Virgen Santa Maria. ^ Yqueexó, es el mismo pi^eterito 
perfecto de el verbo Queexpótz,que sig. nacer. Xúma, sig. 
siempre. Huaihquixiuh, sig. muger niña virgen. Huaihyai- 
tóhc, es el hombre virgen. 

8. Etz yayoonpait Poncio Pilato y cotucn cüxm : Y pa- 
deció por mandado de Poncio Pilato. * Ayoon, sig. tra- 
bajo, pena, etc. Ayonpatpótz, sig. padecer, tener trabajos, 
etc. Cotucn. sig. mandamiento, orden, facultad, potestad, 
mandato, licencia. Este pretérito, y otros que se siguen 
están al modo de el segundo pretérito perfecto, y assi no 
terminan en 6, difthongo. 

9. Etz yaxahhuaicx copahi Cruz cúxm ycoic : Y murió 
abiertos los brazos clavado en la Cruz. ^ Axahhuaicx, sig. 
abiertos los brazos, saíe del verbo Axahhuacx ahhuacxpólz, 
que sig. abrir los brazos. Copahi, clavado, sale del ^verbo 
Copahpólz, que sig. clavar las manos, ó brazos. Oocpólz, 
sig. morir. 

10 Etz y yucpúcó tzaahuip hoitp : Y fué sepultado, 6 
puesto en caxa de piedra. # Yucpúicpótz, sig. poner en 
alto, como guando se pone algo en vn Almario, áLazena. 
Tzaahuip, sig. caxa de piedra. 

11. Etz yhuanaic acootztuphoitp, hee yxéuh Limbo: Y 
baxó á la profundidad obscura, que se llama Limbo. ^ 
Huanacpótz, sig. baxar. Acootzlup, sig. profundidad obs- 
cura. Véase lo que se dice en el Capitulo treze de la se- 
gunda Parte de la Instrucción Christiana. 
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12. Etz comtucóc xéuh ñicxhuicpúcna oocpa acuuc : Y 
al tercero dia resucitó de entre los muertos. ^ Comtucóc, 
sig. al tercero. Nicxhuicpüicpótz, sig. recivir, ó tomar vida 
del cuerpo, ó cuerpo vivo. Huic, sig. cosa viva. El na, en 
que se acaba el verbo, lo haze reiterativo, como si dixer 
amos: bolvió á tomar vida del cuerpo. Oocpa, sig. 
muertos. 

13. Etz ylzappetna, etz ytzóna Dios Teit yacaiñ cóó 
hóm : Y subió á los Cielos, y está sentado a la mano dere- 
cha de Dios Padre. ^ Tzappetpótz, sig. subir al Cielo. El 
na, que tiene, lo haze reiterativo. Tzonaipótz, sig. sen- 
tarse. Acaiñ cóó, sig. la mano derecha. Hóm, es preposi- 
cion, que sig. en 

14. Etz heem yminot tóitumba huicphee, etz ooicphee : 
Y desde alli vendrá á juzgar vivos, y muertos. ^ Heem, 
aqui sig. desde alli. Yminot, es futuro imperfecto del 
verbo Mimpótz, que sig. venir. Tóitumba, es verbal de 
Tóitumpólz, que sig. juzgar, obrar con rectitud, y verdad. 
Tombio es gerundio de acusativo, y también participio- 
Huicphee, los que están vivos. Ooicphee, los que están 
muertos, los dos son pai^ticipios. 

15. Etz nhanchhahuipótz Dios Espiritu Santo : Y creo 
en el Espiritu Santo. Etz Santa Iglesia patóquiba Sto. 
Teit : Y la Iglesia obedecedora, ü obediente al Santo Padre. 
* Patóquiba, es verbal de el verbo Patóquipótz, que sig. 
obedecer. 

16. Etz naiñihüm Santos ñaicopúcn: Y la comunión, 6 
participación de todos los Santos. * Esso sig. naicopücn, 
es verbal del verbo reciproco Naicopüicpótz, que sig. 
comunicarse, 6 participarse entre si. El nai, lo haze reci- 
proco. 

17. Etz pocpanitocoiñ: Y el perdón de los pecados. ^ 
Esso sig. pocpanitocoiñ. Etz nhanchhahuipótz cüxtai oocpa 
ñicxhuicpúcot : Y creo que todos los muertos han de resu- 
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citar. # ñicxhuicpúcot, esti en futuro imperfecto de indi^ 
cativo; conelqualse suplen muchos tiempos, como se 
dice en la materia del Verbo, 

18. Etz nhanchhahiiipótz xúmahuicatn, cahundijmphee 
yquéxot : Y creo la vida eterna, que nunca se ha de acabar, 
íjfe Xúma, sig. siempre, eternamente. Huicatn, sig. la vida, 
es verbal del vei^bo Huicatpótz, que sig. vivir. Xúmahui- 
catn, es 1h vida eterna. Y lo mismo es xúmahuicquion. 
Cahundijm, sig. nunca. El phee, que tiene pospuesto, es 
el relativo que, que siempre se pospone. Yquéxot, es 
futuro imperfecto del verbo QuéxpótZ; con sola vna é con 
difthongo, que sig, acabarse. 

DE LA SALVE 

1. Capxpocxn Nhuindahatim 8ta. Maria cüxm : Salu- 
tación á Nuestra Señora Santa Maria. ^ Ya esta explicado 
en el Ave Maria. 

2. Dios myacxondacob Tabón, Taac momotpa: Dios te 
salve, 6 te glorifique, Gran Señora. Momotpa, es nombre 
verbal del verbo Momotpólz, que propriamente sig. dar 
por misericordia, 6 piedad. 

3. Oótzn buicquion, óólzn paacquion, etz óótzn abotatn : 
Vida nuestra, dulzura nuestra, y esperanza nuestra. ^ 
Huicquion, sig. vida, como también buicatn : los dos son 
verbales, el vno^ del verbo Huicpólz, que sig vivir ; y el 
otro, del verbo Huicatpótz, que sig. lo mismo. Paacquion, 
la dulzura, es substantivo, que sale del adjetivo, Paac, 
que sig. cosa dulce. Aholatn, es verbal de el verbo Ahotat- 
pótz, que sig. esperar, 6 confiar. 

4. Dios myacxondacob, mitz npatyaxpóótz pahuoipyoiba 
Eva y vnctóhc : Dios te salve, á ti clamamos los desterrados 
hijos de Eva. íjfe El verbo Patyaxpótz, propriamente sig, 
llamar á gritos. Pahuoipyoiba, es verbal del verbo Pahuoi- 
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pyoipótz, guB sig, andar echado, ó desterrado ; -es compuesto 
del verbo Pahuoipófz, que sig. echar azotando, y del verbo 
Yoipótz, que sig. andar. 

5. Mih mhuindui mdhxebpdótz, yaxpdótz, etz hóipóótz 
ya naxhuiñ : A ti suspiramos, gemimos, y lloramos aquí en 
el mundo. ífc Mih mhuindui, quiere decir, á ti, anteti, 
delante de ti. Mih, es lo mismo que milz, pronombre com- 
puesto de segunda persona de singular, que lo vsan assi 
los Naturales, especialmente quando hablan con amor, y 
cariño. Huindui, es preposición, que corresponde a Ad, y 
Ante. El verbo M6hxehp6lz, sig. suspirar, 6 resollar recio. 
Yaxpótz, sig. gemir, gritar, y llorar. Hóipótz, sig. llorar. 
Estos tres verbos en la Salve están en primera persona de 
plural de presente de indicativo, se les quita el oim, por 
la razón que se dice en la materia del Pronombre al fin 
Ya, sig. aqui. Naxhuiñ, el Mundo ; y quien dixo Mundo, 
dixo Valle de lagrimas. 

7. Tzoc mitz huindah óótznpútóquiba, etz óótzn ayouyx» 
pa, mohuinyxcóólz ayouyxn cúxm: Está presta. Señora, 
Ayudadora nuestra, Misericordiosa nuestra, míranos con 
misericordia. ^ Tzocmitz, quiere decir, date priesa : assi 
lo vsan los Naturales. Tzoc. sig presto. Mitz, es ¡pronom- 
bre tú. Pütóquiba, es verbal del verbo Pútóquipótz, que 
ssig. ayudar. Ayouixpa, es verbal de el verbo Ayouixpótz, 
que sig. tener misericordia. Mohuinixcóótz, es imperativo 
deí verbo Huinyxpótz, que sig. fixar la vista. Eí mo, que 
tiene antes, denota el ruego. La c, ya se dixo. Ayouyxn, 
sig. la misericordia. 

7. Etz co óótzn oocn patot, ixmotucyxotóótz mitzm 
maivnc Jesús : Y quando nos muramos, nos mostrarás á tu 
amado Hijo Jesús. ^ Tucyxpólz, sig. mostrar. El mo, que 
le precede, denota ruego. El ix, que tiene antes, es pro- 
nombre simple de segunda persona. 

8. Taac momolpa, Taac ixmomotpa, xúma hanchhuaih- 
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qiiixiuh Santa Maria Dios y Taac : Madre misericordiosa, 
Madre piadosa, verdadera siempre Virgen Santa María 
Madre de Dios. ^ El verbo Yxmomotpólz. sig. veer con 
piedad, y clemencia. Lo demás ya esta dicho arriba. 

9. Moayou 66tz cüxm, heecüxm óótz mobal npatol co- 
nuicx momotn, tóphee thuandaic óólzn huintzón Jesu- 
Christo : Ruega por nosotros, para que podamos alcanzar 
los benditos dones, que ha prometido Nuestro Señor Jesu- 
Christo. Híí Mobat npatot, es infinitivo. Véase en el Art^. 
lo de infinitivo, Momotn, sig. el don, ó dadiva misericor- 
diosa. Topheo thuandaic, es tercera persona del segunda 
pretérito perfecto de el verbo Huandaicpótz, que sig. pro- 
meter. El phee, que tiene después de la particula to, es el 
relativo que, el qual siempre se pospone a verbo, nombre, 
6 partícula. 

DE LOS MANDAMIENTOS DEL DECÁLOGO 

1. Cóamaiñ Mandamientos, hudijphee Nbuint2ónat¡m 
Dios ttucaneimp cúxtai naxhuimit hai, mahc hee: Los 
Mandamientos, que Dios Ntro. Señor manda $ toda K 
gente del mundo, son diez, üí Cóamaiñ, sig. Mandamiento, 
6 Sermón. Hudijphee, es el relativo que. Ttucaneimp, es 
tercera persona de singular de presente de indicativo del 
verbo Tucaneimpótz, que sig, mandar. La T, que tiene 
antes, es el pronombre simple de tercera per,sona. Mahc, 
sig. diez. Hee, suple aqui por Sum, es, fui, como se dice 
en la materia del verbo, y suple en todas las personas de 
singular, y plural. 

2. Tucóc hayüpit, Dios ybuintzóquiñ yhuinmatz : Los 
tres del principio, pertenecen a la honra de Dios ^ Tuc6c, 
sig. tres. Hayüp, sig. principio, primeramente, 6 delante: 
y lo mismo sig, Haihuijñ. Ya se ha dicho que la parti- 
cula it, pospuesta sig. de. Huintzóquiñ, sig. honra, ^ 
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respecto. La y que tiene antes, es la que denota el geni- 
tivo de possession, Yhuinmatz, propriamente es tercera 
persona de singular de presente de indicativo del verbo 
Huinmalzipólz, que sig. pertenecer, ú obligar; pero pos- 
puesto al nombre, de la manera que esta aqui, suple por 
Sum, es, fui. v. g. Es del Padre: Teil yhuinmatz. Es de la 
Iglesia : Tzaplóhc yhuinmatz ; que propriamente quiere 
decir : pertenece al Padre. Pertenece k la Iglesia. 

3. Etz ahuextuuc, mocuuc ymaiatn yhuinmatz : por los 
otros siete pertenecen al amor, ó beneficio del pyoximo. # 
Huextuuc, sig, siete, poniéndole antes vna a, quiere decir 
otros siete, como se dice en la Nota 11 de el AiHe, Mocuuc, 
sig, próximo, pariente, compañero, y mas propriamente 
sig, convasallo, consubdito, consiervo : porque se compone 
de móót, sincopado que sig. concomitancia, y del nombre 
cuuc, que sig, vasallo, subdito, siervo, plebeyo, 6 mase- 
hual. Maiatn, sig. amor, beneficio, agazajo, cariño. 

4. Motuuc, maiat, Nhuintzónatim Dios amuum tuuc 
mhot, ríijc catij cíixtai itphee: El primero, ama á Dios 
Ntro. Señor de todo tu corazón, mas que á todas las cosas, 
que ay. üí Amuum, es adjetivo, que sig. Todo, a, o. y 
mas propriamente sig. cosa entera. Hot, sig. el corazón. 
La m, que tiene antes vale por el possessivo. Tuus, a, um. 
Nijc, sig. mas. Véanse los comparativos en el Arte. 
Itphee, quiere decir : que ay. It, es el subjunlivo. Phee, 
es el relativo, que. 

5. Mometzc, catij ixyactestigoait Nhuintzónatim Dios 
óóndacn cúxm : El segundo, no pongas, ó hagas á Dios 
Ntro. Señor testigo con mentira, 6 falsedad, ügí Yxyactesti- 
goait, esía en segunda persona de singular de presente 
de indicativo del verbo compulsivo Yactestigoaipótz, que 
sig. hazer que otro sea testigo. Yx, es pronombre de se- 
gunda pe?*sona. Yac, es particula, conque se hazen los 
verbos compulsivos, Atpótz, es verbo substantivo, como 
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Itpótz. Aqui dice ait, y no alp, porque le precede la partí- 
cula catij. Véase lo que se dice en la materia del verbo, 
en el presente de indicativo, Oóudacn, sig. mentira, 5 
falsedad. 

6. Molucóc, amaiat Domingo xéuh, etz móh xéiih : El 
tercero, guarda el dia Domingo, y los días Festivos. ^ 
Amaiat, es imperativo del verbo Amaiatpólz, que sig. veer 
vna cosa con reverencia, con delicadez. Este verbo sale de 
el adjetivo Amai, que sig, cosa delicada. Móhxéuh, llaman 
los Naturales al dia Festivo. 

7. Momactaxc, huinlzóóc etz maial mTeit, etz mTaac : 
El quarto, honra, y ama á tu Padre, y á tu Madre. ^ 
Huintzóóc, es imperativo del verbo Huintzóóquipótz, que 
sig. honrar, i'everenciar, respectar : y mas propriamente 
sig, tener temor en presencia. La m, que esta antes del 
nombre Teit, suple por el possessivo Tuus, a, um. Y lo 
mismo la que esta antes de Taac. 

8. Momocoxc, catij ixyacooic mocuuc : El quinto, no 
mates al próximo. ^ Yacoocpótz, es verbo compulsivo, que 
sig. hezer morir, que es lo mismo que matar. 

9. Motuduuc, cp.tij mlzotztuiñ, etz catij mtzotzyoi : El 
fexto, no forniques. ^ Tzotz, es adjectivo, que sig. cosa 
deshonesta. Tzolztuuc, sig. fornicar, hablando con decen- 
cia : que ellos entre sí vsan de otro verbo soez. Lo mismo 
sig. Tzotzyoipótz ; aunque mas propriamente sig. andar 
deshonestamente. 

10. Mo huextuuc, caty ixmeeich mocuuc ymai : El sép- 
timo, no hurles los bienes del próximo, ijfe Meetzpólz, sig. 
hurtar. Mai, sig. los bienes. La y, que tiene antes, es la 
que denota el genitivo. 

11. Motuduuc, catij ixpocpanihuampeit mocuuc óóndacn 
cüxm, etz catij ixhuinóiñ : El octavo, no acumules, 6 acha- 
ques pecado al próximo con mentira, y no lo engañes. # 

14 
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Nihuampetpótz, sig. acumular, ó achacar. Pocpanihuam- 
pelpótz, sig. acumular, 6 achacar pecado. Huinómpótz, sig. 
engañar. 

12. Molaxluuc, catij ixatzoic, calij ixanóim mocuuc 
ymóatzou : El noveno, no dessees el Esposo, ó Esposa del 
próximo. ífc Atzocpótz, sig. dessear, y lo mismo sig. Anó- 
mpólz. Móalzou, sig. Esposo, 6 Esposa, ó el Consorte 
casado. 

12. Momahc, calij ixatzoic, calij ixanóim mocuuc ymai : 
El décimo, no dessees los bienes del próximo, 'ü Ya está 
todo explicado. 

14. Yaat mahc cóamalñ Mandamientos, melzc cóamaiñ 
Mandamientos ñaimai : Estos diez Mandamientos, son, 6 se 
cuentan por dos Mandamientos, üí Naimai, propriamente 
quiere decir se cuentan. Véase lo que se dice al sin de la 
materia de el Verbo, á cerca de esta partícula naimai. 

15. Motuuc, huinlzóóc, etz maiat Nhuintzónatim Dios 
amuuní tuuc mhot, nijc catij cúxtai itphee : El primero, 
honra, y ama á Dios Ntro. Sr. de lodo tu corazón, mas 
que á todas las cosas, que ay. # 

16. Etz mometzc, maiat mocuuc ixta mitz ahuintzóu 
mnaimaiaitñ : Y el segundo, ama al próximo como á ti 
mismo te amas. ^ Ahuintzóu, es partícula, que sig. 6 
denota propriedad. Véanse en el Arte los reciprocos. Nai- 
maiatpótz, sig. amarse á si mismo. La ñ, en que se acaba 
el verbo, es la que pide, ó rige la partícula Yxta, como se 
ha dicho. 

DE LOS MANDAMIENTOS DE LA IGLESIA 

1. Coamaiñ Mandamientos, hudijphee Nmaitaacatim 
Santa Iglesia ttucaneimp cúxtai Dios yhanchhahuipa Chris- 
tianos, mocoxc hee : Los Mandamientos, que nuestra 
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amada Madre la Santa Iglesia manda k todos los Fieles 
Chrislianos de Dios, son cinco. ^ Nmailaacalim, nuestra 
amada Madre. La N, primera con el atim, que esta al fin 
haze el possessivo Noster, a, um. Mai, sale del verbo 
Maiatpótz, que sig, amar. Dios yhanchhahuipa, quiere 
decir creyentes de Dios, que son los Fieles : es participio, 
ó verbal del verbo Hanchhahuipótz, que sig. creer. La y, 
que tiene antes y es la que denota el genitivo de possessioii. 

2. Motuuc, yx, etz modou amuum tuuc Missa Domingo 
xéiih, etz amai xéuh : El primero, vee, y oye vna Missa 
entera el Dia Domingo, y dias de guarda. ífe Yx, es impe- 
rativo del verbo Yxpótz, que sig, veer. Estos Naturales 
desde el pinncipio de su conversión, han vsado, por su 
matenalidad, el decir veer Missa, en lugar de decir oyr 
Missa : y no pueden acomodarse a otra cosa ; y assi jamas 
dicen voy á oyr Missa; sino, voy a veer Missa. Pero siem- 
pre sera bueno el persuadirles, que la Iglesia no manda 
veer, sino oyr Missa : y el haberles puesto en este Manda- 
miento : vee, y oye Missa, fué solo por acomodarse á su 
antiquisima costumbre, Modou, es imperativo del verbo 
Modoipólz, que sig, oyr. Amiuim, es adjetivo, que pro- 
priamenie sig, cosa entera. Amaixéuh, propriamente 
quiere decir dia dedicado, y assi llaman kl dia de guarda. 

3. Momelzc, maihuatz cüxlai mpocpa tuuchumóht mu- 
cliumóht co Quaresma, etz co moochuanot, etz co ixcopú- 
cot Nhuintzónatim Jesu-Christo ymaiñicx Santissimo 
Sacramento cúxm : El segundo, confiessa todos tus pecados 
cada vn año, quando sea Quaresma, y quando te quieras 
morir, y quando recivas el amado Cuerpo de Nuestro 
Señor Jesu-Christo en el Smo. Sacramento. ^ Maihuatz, 
es imperativo del verbo Maihuatzpótz, que sig, confessar. 
La m, que está antes del nombre pocpa, suple por el 
possessivo Tuus, a, um. Tuuchumóht, quiere decir vn 
año ; pero duplicado como esta aqui, quiere decir cada vn 
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año. Co Quaresma, quiere decir quando sea Quaresma, 
supliendo el bum, se, fui. Assi lo vsan los Naturales. 
Moochuanot, es infinitivo. Véase en el Arte, el infinitivo. 
Yxcopúcot, es segunda persona de singular de presente 
de subjuntivo del verbo Copúicpótz, que sig. recevir: 
el qual tiempo se suple con el futuro imperfecto de indi^ 
cativo, 

A, Motucóc, copúe Nhiiinlzónatim Jesii-Chrislo ymaiñicx 
Santissimo Sacramento eúxm tuuc humóht tuuc humdht 
tuuc humóht co Púih Pasqua : El tercero, recive el amado 
Cuerpo de Ntro. Sr. Jesu-Christo en el Smo. Sacramento 
quando sea Pasqua de flores, 'ü Púih Pasqua, quiere decir 
Pasqua de flores : porque Púih, sig. la flor. 

5. Momactaxc, ayuuat co tyaccotuic Nraaitaacatini Santa 
Iglesia : El quarto, ayuna quando lo manda nuestra amada 
Madre, la Santa Iglesia : El quarto, ayuna quando lo manda 
nuestra amada Madre la Santa Iglesia. # Ayuual, es impe- 
rativo de el verbo Ayuuatpótz, que sig, ayunar. Tyacco- 
tuic, es tercera persona de singular de presente de iridi- 
cativo del verbo compulsivo Ya(COtu¡cpótz, que sig. 
mandar, dar licencia, ó facultad. Aunque es presente de 
indicativo esta de essa manera por la particula co, que 
le precede. Véase en la materia del verbo, el presente de 
indicativo. 

6. Momoxc, cobet momahcait, hee yxéuh Diezmos : 
elzhayúp itphee, hee yxéuh Primicias : El quinto, paga los 
Decimos, que se llaman Diezmos : y lo que ay. ó se dá 
primero, 6 al principio, esso se llama Primicias. íJíJ Cobet, 
es imperativo del verbo Cobetpótz, que sig, pagar. 
Momahc, sig. Décimo, añadiéndole la particula ait se 
pluraliza, Hee, es relativo que, no tiene p antes porque 
esta por si solo; pero mas propriamente, hee yxéuh, 
quiere decir nombre de esso, ó su nombre. Itp, es tercera 
persona de singular de presente de indicativo del verbo 
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substantivo Itpótz, que sig, ser, estar, haver, y todo lo que 
sig, Siim, es, fui. El hee, que tiene pospuesto^ es el rela- 
tivo lo que. Hayüp, sig. primero, 6 principio. 

DE LOS SACRAMENTOS 

i. Nmaitaacalim Sta. Iglesia yConuicx momotn Sacra- 
mentos huextuuc hee: Los Sagrados, 6 benditos dones 
misericordiosos, que se llaman Sacramentos de nuestra 
amada Madre la Sta. Iglesia, son siete. ífc La N primerai 
con el atim haze el possessivo Nosler, a, um. El mai, saZe 
de el verbo Maiatpótz, que sig. amar. Conuicx, sig. cosa 
Sagrada, bendita, o Santa. La y, que tiene aníes, es la que 
denota el genitivo de possession de. Momotn, sig. don 
misericordioso, 6 piadoso : porque sale del verbo Momot- 
pólz, que sig. dar por misericordia, 6 piedad. Huextuuc, 
sig. siete. Ilee, aquí suple por Sum, es, fui, como se dice 
en la matena del verbo. 

2. Adviértese de passo, que los Sacramentos en esta 
Lengua están puestos con aquellos nombres, conque 
pudieran venir en reconociiniento de ellos los Naturales 
á su modo material , y assi los tales nombres, solo son 
Denominaciones y no Difiniciones, y dicen assi : Motuuc, 
Conuicx Nóócotemn : El primero, la Sagrada, ó bendita 
acción de echar agua en la cabeza. ^ Motuuc, sig. primero. 
Véase el modo de contar. Nóócotemn, es verbal, que sig. 
la acción del verbo Nóócoteimpótz, que sig. echar agua 
en la cabeza: es compuesto del nombre Nóó, que sig el 
agua ; del nombre Cobaac, sincopado, que sig. la Cabeza, 
y del verbo Teimpótz, que sig. echar licor, como agua, 
vino, etc. El adjetivo Conuicx, no habla solamente con el 
nombre Nóó : po7'que entonces dixera agua bendita ; sino 
que habla con todo el nombre Nóócotemn. 

3. Mometzc, Conuicx Mócatn : El segundo. Sagrada 
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Fortaleza. ^ Mócatn, es verbal, que sig. la acción del 
verbo Mócalpótz, que sig, fortalecerse, 6 ser duro : es com- 
puesto de el adjetivo Móc, que sig, cosa fuerte, 5 dura, 
y del verbo substant, Atpótz, que sig. ser, 6 estar. 

4. Molucóc, Maihuafzn Penitencia : El tercero, Confes- 
sion, que se llama Penitencia. ^ Maihuatzn, es verbal del 
verbo Maihuatzpótz, que sig, Confessar. 

5. Momactaxc, Nhuinlzónatim Jesu-Christo ymaiñicx 
Smo Sacramento ; El quarlo, el amado Cuerpo de Nlro. 
Sr. Jesu-Christo, que se llama Smo. Sacramento. ^ Lo 
que ay á ce?'ca de esto, ya eMa explicado, 

G. Momocoxc, Santo Oleo yconuicx copúcn : El quinto, 
la Sagrada recepción del Santo Oleo. ^ Copücn, es verbal, 
que sig la acción del verbo Copúicpótz, que sig. recevir. 

7. Motuduuc, Cotucn, hudijphee Ihaiquep Teit maxanhai- 
qiiepa, heecúxm itunot Missa : El sexto, la Potestad, que 
tiene el Sacerdote para hazer, 6 decir Missa. ^ Ya se dixo 
en el Credo, que Cotucn, sig. potestad, facultad, etc. Hu- 
dijphee, es relativo, que sig. que Thaiquep, es íercera 
persona de presente de indicativo pe el verbo Haiquepótz, 
que sig, tener, 6 guardar. Tlunot, es infinitivo^ que se 
sujüe con el futuro imperfecto de indicativo. La T, que 
tiene antes, es el pronombre simple de tercera persona. 

8. Mohuexluuc, conuicx Xahmucn: El séptimo, la 
Sagrada, 6 bendita acción de darse, b juntarse las manos 
estendidas, 6 abiertas. ífc Xahmucn, es verbal, que sig, la 
acción del verbo Xahmucpólz, que sig. juntar las manos 
eslendidas, 6 abiertas; que es aquella acción, que al 
casarse hazen los que se casan, quando se dan las 
manos. 
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DE LOS artículos DE LA FEE 

1. Dios yhanchhahuiñ Mysterios cope, hee y xéuh Artí- 
culos mahcmactz hee : Los Mysterios capitales, ó princi- 
pales de la Fé de Dios, que se llaman Artículos son catorze. 
íJÍJ Hanchhahuiñ, sig. la Fé, ó creencia, es verbal del verbo 
Hanchhahuipótz, que sig. creer. Cope, es adjetivo, que 
sig. cosa capital, principal, ü original. Mahcmactz, sig, 
calorae. El hee, que tiene después, suple por Sum, es, 
fui 

2. Huextuuc, thuinmatzip Nhuintzónatim Dios ixtanóm 
Dios : Los siete perleuecen a Dios Nlro. Sr. en quanto 
Dios. * Thuinmatzip, es tercera persona de singular de 
presente de indicat. del verbo Huinmatzipólz, que sig. 
pertenecer, ü obligar. Yxlanóm, largo, y acabado en m, 
sig. en quanto, assi como, á la manera que, y como. 

3. Etz ahuextuuc, thuinmatzip Nhuintzónatim Dios ixta- 
nóm yailóhc : Y los otros siete pertenecen á Dios Nuestro 
Señor en quanto Hombre. # Ya estk todo explicado 
arriba. 

4. Yóó huextuuc Artículos, huinmatziphee Nhuintzóna- 
tim Dios ixtanóm Dios, heeyaat : Aquellos siete Artículos, 
que pertenecen á Dios Ntro. Señor en quanto Dios, son 
estos. ^ Yóó, sig. Aquellos, es pronombre compuesto de 
tercera persona. El hee, que estk después del verbo es el 
relativo que. Heeyaat, quiere decir son estos. Hee, suple 
por Sum, es fui. Yaat, sig. esto. Feanse en el Arte los 
Demonstrativos. 

5. Motuuc, nhanchhahuimot tuuchia hanch Dios mobat- 
phee tunot cüxtai : El primero, creeremos en vn solo Dios, 
que todo lo puede hazer. ijfc Nhanchhahuimot, es primeía 
persona de plural de futuro imperfecto de indicativo ; y 
assi puede tener tres romances, que son: creeremos, 
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creamos, y creer nosotros : de futuro imperfecto de indi- 
cativo de presente de subjuntivo y de infinitivo, Tuuchia, 
sig. vno solo: se compone de tuuc, que sig, vno, y de 
cohia, Sincopado, que sig. solo, 6 solamente. Lo demos, 
esta explicado en el Credo. 

6. Mometzc, nhanchhahuimot naihee Dios hee Dios 
Teit : El segundo, creeremos que el mismo Dios es Dios 
Padre. ^ Naihee, quiere decir el mismo. Véanse ios reci- 
procos en el Arte. 

7. Motucóc, nhanchhahuimot naihee Dios h^e Dios Vnc: 
El tercero, creeremos que el mismo Dios es Dios Hijo. 
Momactaxc, nhanchhahuimot naihee Dios hee Dios Espí- 
ritu Santo. Momocoxc. nhanchhahuimot naihee Dios hee 
taitumba, etz Yaccohpa cüxlai itphee : El quinto, creere- 
mos que el mismo Dios es Criador, y hazedor de todo, lo 
que ay. iJíJ Véase su explicación en el Credo. Adviértese 
que el que después de verbos de entendimiento es 
nada. 

8. Motuduuc, nhanchhahuimot naihee Dios hee Yacpoc- 
panitocoiba, etz Yacnitzocpa : El sexto, creeremos que el 
mesmo Dios es Perdonador de pecados, y Salvador, 6 
Redemptor. íJíJ Yacpocpanilocoiba, es verbal y y participio 
de el verbo compulsivo Yacpocpanitocoipótz, que propria- 
mente sig. hazer destruir, o perder pecados. Yacnilocoi- 
pótz, sig. hazer destruir, 6 perder. Yacnitzocpa, es verbal, 
y participio del verbo Yacnitzocpótz, que sig. salvar, redi- 
mir, y librar, eí qual es compulsivo del verbo Tzocpólz, 
que sig. sanar, ó librarse. Este nombre Yacnitzocpa, esía 
generalmente tomado por Redemptor, entre los Naturales, 
desde el principio de su convei^sion. 

9. Mohuextuuc, nhanchhahuimot naihee Dios hee Yac- 
xondacpa : El séptimo, creeremos que el mismo Dios es 
Gloriíicador. ^ Yacxondacpa, es verbal, y participio del 
verbo compulsivo Yacxondacpótz, que sig. glorificar, dar 
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gozo, y alegria, es compulsivo del verbo Xondacpótz, que 
sig. tener gozo, y alegria. 

10. Y6Ó huexluuc Arliculos, luiinmalziphee Nhuintzó- 
natim Dios ixtanóm yailóhc, heeyaat : Aquellos siete Arti- 
culos, que pertenecen á Dios Ntro. Sr. en quanto Hombre, 
son estos. Motuuc, nhanchhahuímot Nhuintzónatim Jesu- 
Chrislo ñicxpúcó, elz ycoih yailóhc Espiritu Santo yoiatn 
gracia cüxm : El primero, creeremos que Ntro. Señor 
Jesu-Christo encarnó, y se hizo hombre por gracia del 
Espiritu Santo. ^ Nicxpúcó, véase su explicación en el 
Credo. Ycoih, es tercera persona de pretérito perfecto de 
el verbo Cohpótz, que sig. hazerse. La Y, jue tiene antes, 
es el pronombre simple de tercera persona. La otra y, 
debe estar antes de la h, y no después. 

11. Momelzc, nhanchhahuimot Nhuinlzónatim Jesu- 
Christo jqueexó xúma hanch huaihquixiuh Sta. Maria 
yconuicx hoitpil: El segundo, creeremos que Ntro. Sr. 
Jesu-Christo nació del Sagrado Vientre de la siempre 
verdadera Virgen Santa Maria. ejfc Véase su explicación en 
el Credo. 

12. Etz huenijt Nhuindahatim Santa Maria yhuóim 
hanch huaihquixiuh co catijnam yqueeix yhuenait, etz co 
cuhc yqueeix yhuenait, etz co lo yqueeix yhuenail : Y 
entonces Ntra. Sra. Santa Maria quedó verdadera Virgen 
quando aun no havia parido, y quando actualmente paria, 
y quando ya havia parido. * Huenijt, sig. entonces. 
Yhuóim, es tercera persona de singular de pretérito per- 
fecto de el verbo Huómpolz, que sig. quedar. En los mas 
Pueblos Mixes no vsan de este verbo, sino del verbo 
Taimpótz, que sig. lo mismo ; y assi para decir quedó 
dicen Ytaiñ. Hanch, es adjetivo, que sig. cosa verdadera. 
Co, sig. quando. Catijnaní, sig. aun no, ó antes. Yqueeix 
yhuenait, es ¿ercera persona de sing. de pretérito imper^ 
fecto d,e indicat. del verbo Queexpótz, que sig. parir, ó 

15 
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nacer ; no se acaba en p, poi' la pariicala catijnam, que le 
precede. Cuhc, sig. actualmenle. Estos dos tiempos pro- 
priamente son tiempos de Siendo. Véanse los tiempos de 
Siendo en el Arte. El tercero tiempo, es tiempo de Havien- 
do; y assi los proprios romances de estos tres tiempos 
son: Aun no pariendo. Actualmente pariendo. Haviendo 
parido. 

13. Motucóc, nhanchhahuimot Nhuintzónatim Jesu- 
Christo yayoonpait, etz yooic, heecúxin ixyacnitzocmoc 
óótzatini pocpatumbahai : El tercero, creeremos que 
Ntro. Señor Jesu-Chrisío padeció, y murió, para redimir- 
nos á nosotros pecadores. íJíJ Heecüxm, sig. para, para que, 
porque. Yxyacnitzocmol, es primera persona de plural de 
futuro imperfecto de indicat. conque se suple el infini- 
tivo. Está en passiva ; porque aunque el romance no es 
de passiva ; pero si lo es el Mixe, por aquel pronombre 
Yx, que tiene, de el qual se vsa solo en passiva en las 
primeras personas : y assí el romance que le pertenecCy 
es : Para que fuéramos redimidos por él. 

14. Momactaxc, nhanchhahuimot Nhuintzónatim Jesu- 
Christo yhuanaic acootztup hoitp, hee yxéuh Limbo : El 
quarlo, creeremos que Ntro. Sr. Jesu-Christo baxó á la 
profundidad obscura, que se llama Limbo. ^ Véase en el 
Credo su explicación. 

15. Etz heem tyacpitzoim Santostóhc yanimashahuiñ 
tahuixitphee yhuenait Nhuintzónatim yconuixc minon : Y 
de allí sacó las Almas de los Santos, que estaban esperando 
el santo advenimiento de Nuestro Señor. ^ Heem, sig. 
alli, de alli, ó desde alli. Tyacpilzoim, es tercera persona 
de singular de pretérito perfecto de indicat. del verbo 
compulsivo Yacpitzoimpótz, que propriamente sig. hazer 
salir. Hahiiiñ, sig. espíritu y siempre se junta con anima, 
para dar a entender que el alma es espíritu. Tahuixit- 
phee yhuenait, es tercera persona de singular de pretérito 
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imperfecto de indicat. Ordinariamente los Naturales 
vsan de tercera persona de singular por tercera de 
plural. El hee, que está después del verbo es el relativo 
que. Minon, sig. la venida, b advenimiento. 

16. Momocoxc, nhanehhahuimol Nliuintzónatim Jesu- 
Chrislo comtucóc xéuh ló yooic yhuenait ñicxhuicpílcna 
oocpa acuue : El quinto, creeremos que Ntro. Sr. Jesu- 
Chrislo al tercero dia que havia muerto resucitó de entre 
los muertos. ^ Tó yooic yhuenait, es tercero persona de 
singular de plusquam perfecto de indicat. Véase en el 
Arte como se forma dicho tiempo. 

17. Motuduuc, hanchhahuimot Nhuintzónatim Jesu- 
Christo ytzappetna, etz ytzóna Dios Teit yacaiñ cóóhóm : 
El sextOj creeremos que Ntro. Sr. Jesu-Christo subió á los 
Cielos, y está sentado á la diestra de Dios Padre. * Véase 
su explicación en el Credo. 

18. Mohuextuuc, nhanehhahuimol Nhuintzónatim Jesu- 
Christo yminot Tóitumba huicphee, etz ooicphee : El sépti- 
mo, creeremos que Ntro. Señor Jesu-Christo vendrá á 
juzgar vivos, y muertos. ^ 

19. Etz tyacxondacol, etz tmoiot xúmaxondacn Tzaphoit- 
pit oiaphee hai, heecúxm oy tahuextuic Dios ycóamaiñ 
Mandamientos : Y glorificará, y dará la eterna gloria del 
Cielo á los buenos, porque guardaron bien los Mandamien- 
tos de Dios. ^ Tyacxondacot, es tercera persona de singu- 
lar de futuro imperfecto de indicat. de el verbo compul- 
sivo Yacxondacpótz, que propriamente sig. hazer tener 
gozo. Lo mismo es tmoiot, de el verbo Moipótz, que sig. 
dar. Oiaphee hai, quiere decir gente buena. Oy, aqui es 
adverbio, que sig. bien. Tahuextuic, es tercera persona 
de singular de pretérito perfecto de indicativo de el 
verbo Ahuextucpótz, que sig. guardar, como Haiquepótz. 

20. Etz tyacayoouot, etz tmoiot xúma ayoon mohcuucu- 
pit caoiaphee hai, heecúxm catij oy tahuextuic Dios ycóa- 
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maiñ Mandamientos : Y castigará, y darA la eterna pena 
del Infierno k los malos, porque no guardaron bien los 
Mandamientos de Dios. ^ Tyacayoouot, es tercera persona 
de singular de futuro imperfecto de indicat. del verbo 
compulsivo Yacayooipótz, que propriamente sig. hazer 
penar. Ayoon, sig, pena, trabajo, daño. Mohcuucup, sig. 
la casa del Diablo, y assi llaman al Infierno. La partícula 
it, que tiene después sig. de. Caoiaphee hai, qitíere decir 
gente mala. 

DE LAS OBRAS DE MISERICORDIA 

1. Yxmomoln tune mahcmactz hee : Las Obras de 
Misericordia son catorze. ^ Yxmomotn, sig, misericordia, 
piedad. Tune, sig, la obra, el ofíicio. 

2. Huextuuc, nicx ymaiatn cúxm : Las siete en beneficio 
del cuerpo. # Nicx, sig. el cuerpo, ó carne. Maiatn, sig. 
beneficio, amor. Cúxm, aquí sig. en. 

3 Etz ahuexluuc, animahahuiñ ymaiatn cüxm : Y las 
otras siete, en beneficio del alma. Yóó huextuuc Yxmomotn 
tune, hudijphee huinmatzipheenicx ymaiatn cüxm, heeyat: 
Aquellas siete Obras de misericordia, que pertenecen al 
beneficio del cuerpo, son estas. ^ Hudijphee, es relativo 
que. Ya se ha dicho que cüxm, sig. a, en, por, para, 
sobre. 

4. Motuuc, ncoyxmot pamhay, etz tzuimhay : La primera 
visitaremos A los enfermos, y encarcelados. ^ Ncoyxmot, 
es primera persona de plural de futuro imperfecto de 
indicat. del verbo Coyxpótz, que sig. visitar. Ncoyxmot, 
puede tener los mismos tres romances, que se dixeron en 
los Articulos á cerca de Nhanchhahuimol. Y lo mismo se 
dice de todos los verbos, que tienen estas catorze Obrds. 
Pamhay, sig. el Enfermo. Pam, sig. la enfermedad. Hay, 
la gente. Tzuim, es adjetivo, que sig. cosa amarrada, sale 
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del verbo Tzuimpólz, que sig, amarrar. Tzuimhay, quiere 
decir gente amarrada, y assi llaman al presso, 6 encar- 
celado. 

5. Mometzc, nyaccaimol yuuocpa : La segunda, daremos 
de comer á los que tienen hambre. ífe Nyaccaimot, es futu- 
ro imperf. del verbo compulsivo Yaccaipólz, que propria- 
mente sig. hazer comer. Caipótz, propriamente sig. comer 
cosa como pan, ó tortilla. El verbo que sig. comer generi- 
camentCy es Hócxpótz. Yuuocpa, es verbal, y pH.rticipio de 
el verbo Yuuocpótz, que sig. tener hambre. 

6. Motucóc, nyacuucmot nóóhahoba : La tercera, dare- 
mos de beber a los que tienen sed. ífe Nyacuucmot, es futu- 
ro imperf. del verbo compulsivo Yacuucpótz, que sig. 
hazer beber. Uucpótz, sig. beber. Nóóhahoba, es verbal, y 
participio de el verbo Nóóhahipótz, que sig. tener sed. 

7. Momactaxc, nnixooxmot nihuatzpa : La quarta, vesti- 
remos á los que están desnudos. Sfe Nnixooxmot, es futuro 
imperfecto del verbo Nixooxpólz, que sig. vestir á otro. 
Xooxpótz, sig. vestirse. Nihuatzpa, es verbal, y participio 
del verbo Nihuatzpótz, que sig. estar desnudo. 

8. MomocoxCjUyachaipoicxatmotayoobahay : La quinta, 
hospedaremos á los pobres. ^ El verbo Yachaipóicxatpótz, 
propriamente sig. hazer huésped á otro. Haipóicx, sig. el 
huespetl. Ayoobahay, quiere decir gente pobre, con traba- 
jos, desdichas, y penas. 

9. Motuduuc, nyactzocmot Christianostóhc yayooiphee 
atzuxlóhc hoitp: La sexta, libraremos á los Christianos, 
que padecen entre eneirigos. ^ Nyactzocmot, es futuro 
imperfecto del verbo Yaotzocpótz, que sig. librar á otro : 
es compulsivo de Tzócpotz, que sig. librarse, y sanar. 
Yayooiphee, que padecen. El hee que tiene es el relativo 
que. Atzux, sig. enemigo. La particula tóhc, lo haze plu- 
ral. Hoitp, aquí sig. entre. Aunque Atzuxtóhchoitp, quie- 
re decir en tierra de enemigos. 
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10. Mohuexluuc, nyaenaxtócmot oocpa : La séptima, 
enterraremos á los muertos. ^ Nyacnaxtócmot, es futuro 
imperfecto de el verbo Yacnaxtóquipótz, que sig, hazer 
enterrar: es compulsivo de Naxlóquipótz, que sig. ser 
enterrado. Oocpa, sig, muerto Haymij, sig. el difunto. 

11. Yóó huextuuc Yxmomoln tune, hudijphee huinmat- 
zip animahahuiñ ymaiatn, hee yaat : Aquellas siete Obras 
de misericordia, que pertenecen al beneficio del alma, 
son estas. ^ Assi como las siete dichas están todas en 
primera persona de plural de futuro imperfecto de indi- 
cativo ; assi mesmo las siete que faltan. • 

12. Motuuc, nyacyxpucmot canihahuiba : La primera, 
enseñaremos á los que no saben. ^ Yacixpúcpótz, sig. 
hazer estudiar, 6 enseñar á otro : es compulsivo de Yxpúc- 
pótz, que sig. estudiar, 6 enseñarse. Canihahuiba, es parti- 
cipio deCanihahuipótz, que sig. ignorar. El Ca, que tienCj 
es catij sincopado. í^ihahuipótz, sig. saber, 6 entender. 

13. Mometzc, ncapxhuihmot pon ttzocp capxhuihn : La 
segunda, aconsejaiémos á quien necessita^de consejo. íjfc 
Capxhuihpótz, sig. aconsejar: y de ay sale el verbal Capx- 
huihn, que sig. el consejo. Pon, sig. quien. Ttzocp, es ter- 
cera persona de singular de presente de indicativo del 
verbo Tzoicpótz, que sig. querer, necessilar, haver menes» 
ter. Los Naturales le quitan la Y, quando le precede el 
2:)ronombre T. 

14. Motucóc, ncóamaimot caiteihay: La tercera, corregi- 
remos al delinquente. * Cóamaipotz, sig. predicar, 6 cor- 
regir con amor. Cailei, sig. el delicto. Caileihai, el delin- 
quente. 

15. Momaclaxc, nmecxmot nyachotmaatpaalim : La 
quarla, perdonaremos á nuestros ofendores. ^ Mecxpótz, 
sig. perdonar, 6 sufrir. Yachotmaatpa, es verbal, y parti- 
cipio de el verbo Yachotmaatpótz, que sig. ofender. La n, 
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que tiene antes, con el atim, que tiene después, haze el 
possessivo Noster, a, iim. 

16. Momocoxc, nyachotquedacmot hotlocoiba : La quin- 
ta, consolaremos al afligido. ífe Yachotquedacpótz, sig, 
consolar. Hotlocoiba, sig. afligido, triste, desconsolado, y 
toda pena interior. 

17. Motuduuc, nmecxtucmot nembahay : La sexta, sufri- 
remos á los molestos. ^ Mecxtucpólz, sig. sufrir. Nemba, 
es verbal y participio del verbo Nempólz, que sig. moles- 
tar, enfadar. 

18. Mohuextuuc, nmonucxtacmot Nhuintzónatim Dios 
huicpheehai cúxm, etz ooicpheehai cúxm : La séptima, 
rogaremos á Dios Ntro. Señor por los vivos, y por los 
muertos. ^ Monucxtacpólz, sig. rogar. Huicpheehai, 
quiere decir gente, qne esta viva. Huic, es adjetivo, que 
sig. cosa viva. Phee, es el relativo que. Ooic, es adjetivo, 
que sig. cosa muerta. 

DE LA CONFESSION GENERAL 

1. Olz pocpatumbahay momaihuatzpólz Nhuintzónatim 
Dios : Yo pecador me confiesso con Dios Ntro. Señor. ^ 
Otz, es pronombre compuesto de primera persona de sin- 
gular. Pocpatumbahai, quiere decir gente pecadora, 6 que 
comete pecados. Momaihuatzpótz, sig. confessarse con otro. 
Véase su explicación en el Quaderno de la Doctrina, 
Pagina 56. Momaihuatzpótz, habla con todos los nombres 
que se siguen, y assi dice: con Ntra. Señora, con S. 
Miguel, etc. 

2. Etz Nhuindahatim xdma hanch huaihquixiuh Sta. 
Maria, etz S. Miguel Archangel, etz S. Juan Bautista, etz 
Sanios Apostóles S. Pedro, etz San Pablo, etz cúxtai San- 
tos Tzaphoitpit, etz mitz Teit maxanhaiquepa : Y con Ntra. 
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Señora la siempre verdadera Virgen Santa María, y con 
San Miguel Archangel, y con S. Juan Bautista, y con los 
Santos Apostóles S. Pedro, y S. Pablo, y con todos los 
Santos del Cielo, y contigo Padre Sacerdote. ^ 

3 Heecüxm hanch ló npocpatuiñ huinmaiñ cúxm, caipx 
cúxm, etz tune cúxm, ólzn pocpa cüxm, ótzn pocpa cüxm, 
ótzn móh pocpa cdxm : Que he pecado mucho con el pen- 
samiento, con la palabra, y con la obra, por mi culpa, por 
mi culpa, por mi grande culpa. ^ Heecüxm, aqui sig, 
que. Hanch, sig. mucho, verdadero, 6 verdaderamente. 
Quando esta solo^ es adverbio ; quando se junta con sub- 
stantivo, es adjetivo : y assi todos los adjetivos, T6 npoc- 
patuiñ, es segundo pretérito perfecto de indicat. del 
verbo Pocpatumpótz, que sig, cometer pecado. Pocpaat- 
pótz, sig. pecar. Pocpaliahuipótz, sig, tener por pecado. 
Huinmaiñ, sig, el pensamiento, y algunas vezeSy el enten- 
dimiento. Caipx, sig, palabra. Tune, sig. obra, ü oficio. 
Móh, es adjetivo, que sig. cosa grande. 

4. Pait, nmonucxlaicpótz Nhuindahatim xúma hanch 
huaihquixiuh Santa Maria, etz San Miguel Archangel, etz 
S. Juan Bautista, etz Santos Apostóles San Pedro,. etz S. 
Pablo, etz cúxtai Santos Tzaphoilpit, etz mitz Teit maxaii- 
haiquepa : Por esso, ruego á Nuestra Señora la siempre 
verdadera Virgen Santa Maria, y á S. Miguel Archangel, 
y á S. Juan Bautista, y á los Santos Apostóles S. Pedro, y 
S. Pablo, y á, todos los Santos del Cielo, y á ti Padre Sacer- 
dote. ^ Pait, sig. por esso. 

5. Heecúxm ixmonucxtactot Nhuintzónatim Dios ótz 
pocpa tumbahay cúxm : Que rogueis á Dios Ntro. Señor 
por mi pecador. ^ Heecúxm, aqui sig. que. Yxmonucx- 
tactot, es segunda persona de plural de presente de sub- 
juntivo, el qual se suple con el futuro imperfecto de 
indicat. como dice el Arte en la materia del Verbo, 
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DE EL ACTO DE CONTRICIÓN 

1. Pocpa hottocoiñ caipx : Palabras de dolor de los peca- 
dos, ífe Hottocoiñ, sig, dolor, aflicción, tristeza, y toda pena 
interior: porque Hot, sig. el corazón. 

2. Nhuintzónólz Jesii-Christo, hanch Dios, etz hancli 
yaitóhc, ótzn Yaccohpa, etz ótzn Yacnitzocpa: Señor mío 
Jesu-Christo, verdadero Dios, y verdadero Hombre, Cria- 
dor mió, y Redemptor mió. ^ Huintzón, sig. Señor. La 
N, que tiene antes, con el ótz, que tiene después, hsLze el 
possessivo Meus, a, um. Yactohpa, sig. Criador, 6 haze- 
dor. Yacnitzocpa, Redemptor. 

3. Heecüxm mitz hanch Dios, etz heecúxm nmaiaitpótz, 
etz noyhahuipótz milz nijc catij cüxtai itphee : Porque eres 
verdadero Dios, y porque te amo mas que á todas las cosas, 
que ay. ^ Heecúxm mitz hanch Dios, aqui se suple el 
Sum, es, fui, y es vso de hablar de los Naturales. Maiat- 
pótz, sig. amar. Ordinariamente los Naturales, añaden 
una y, en el presente de indicativo, como aqui, que dice 
maiaitpótz; para lo qual no hallo regla. Oyhahuipótz, 
también sig. amar, y con amor de benevolencia. La n, 
que tienen antes, es el pronombre Yo, de primera perso- 
na. Nijc catij cúxtai itphee ; véase su explicación en el 
primer Mandamiento. 

4. Pait, hottocoipótz, hotniyaxpótz, etz hotmaiocpótz : 
Por esso me duelo. ^ Essos tres verbos dichos sig. tener 
dolor, tristeza, y pena de corazón: porque Hot, sig. el 
Corazón. 

5. Heecüxm tó ótz mi ñyachotmaait caoihuinmaiñ cúxm, 
caoicaipx cúxm, caoitunc cúxm, etz mai ótzn pocpa cúxm : 
Porque te he ofendido con malos pensamientos, con malas 
palabras, con malas obras, y con mis muchos pecados. ^ 
Tó ótz mi ñyachotmait, es primera persona de singular 

16 
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del segundo pretérito perfecto de indicat. El mi, que está 
antes del verbo, es el pronombre mitz, sincopado Assi lo 
vsan los Naturales. 

6. Huandaicpótz mítzm conuicx putóqutñ cúxm catij ótz 
mim naic yachotmaait oiha hudij pocpa cúxm : Propongo 
con tu bendita ayuda no ofenderte yo mas con qualquier 
pecado. ^ Huandaicpótz, sig, proponer, 6 prometer. Mítzm, 
es possessivoy que corresponde á Tuus, a, um. Putóquiñ, 
es verbal del verbo Putóquipótz, que sig, ayudar. Mim, e$ 
lo mismo que mitz, pronombre compuesto de segunda 
persona de singular. Assi lo vsan los Naturales. Naic, «3 
particula, que sig. mas; pero no comparativa. Yachot- 
maait, se dice por las particulaSy que le preceden : que 
según la regla general, havia de decir : Yachotmaatot. 
Oilia, sig. aun, y muchas vezes le quitan el a, y dicen 
oih. Hudij, sig. qual : y juntos los dos vocablos oihahudij, 
sig. qualquiera. 

7. Etz huandaicpótz nmaihuatzotótz cúxtai ótzn pocpa : 
Y propongo confessar todos mis pecados. % Nmaihuatzo- 
tótz, es infinitivo, que se suple con el futuro imperfecto 
de indicativo. Véase en el Arte el infinitivo. 

8. Etz nahotaitpótz, etz nahuixitpótz mitz íxyacnitocoiob 
ótzn pocpa, etz ixtucmomotobólz milzm oiatn gracia, hee- 
cüxm catij ótz mim naic yachotmaait : Y confio, y espero 
que tú me perdonarás mis pecados, y me darás tu gracia, 
para que yo no te ofenda mas. íjfe Aholaitpótz, sig. confiar. 
Ahuixitpótz, sig. esperar. Yxyacnitocoiob, es segunda per- 
sona de singular de futuro imperfecto de indicativo de 
el verbo Yacnitocoipótz. que sig. perdonar, y maspropria^ 
mente borrar, ó perder. Yxtucmomotob, es también segun- 
da persona del mismo futuro del verbo Tucmomotpótz, 
que sig. dar misericordiosamente. 

9. Etz nahotaitpótz, etz nahuixitpótz mitz ixtucmomotob 
mitzm xondacngloria : Y confio, y espero que tú me dará» 
tu gloria. ^ Ya está todo explicado. 
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DEL BENDITO 

1 Conuicx, etz móhhahui ilot Nhuintzónatim Jesu- 
Christo yconuicx maiñicx Santissimo Sacramento Altar 
cüxttiit: Bendito, y engrandecido sea el Sagrado amado 
Cuerpo de Ntro. Sr. Jesu-Christo, que es Santissimo 
Sacramento del Altar. Y también se puede construir di^ 
ciendo : Bendito, y engrandecido sea el Santissimo Sacra- 
mento del Altar del Sagrado amado Cuerpo de Nuestro 
Señor Jesu-Christo. ^ Conuicx, sig, cosa bendita, Sagra* 
da, 6 Santa. Móhhahui, es adjetioo, que sig. cosa engran- 
decida : sale de el verbo Móhhahuipótz, que sig. engrande- 
cer, tener por grande. Itot, es tercera persona de singular 
de presente de subjuntivo de el verbo substantivo Itpótz, 
que sig. ser. Aquella dicción que es, se suple en el Mixe : 
y es vso de hablar de los Naturales ; como quando dicen : 
Hai Alcalde : La gente, 6 persona, que es Alcalde. Tóhc 
Convento : La Casa, que es Convento, etc. Cúxmit, quiere 
decir de. Véase lo que se dice en el Arte al principio^ en 
la materia de el Nombre. 

2. Etz conuicx itot Nhuindahatim Santa Maria yconuicx 
ñicx púcn co maxunc ycoih y Taac yhoilp : Y bendita sea 
la Santa Concepción de Nuestra Señora Santa Maria 
quando se hizo Criatura, ó Niña en el Vientre de su Madre. 
^ Nicxpúcn, sig. concepción, 6 recepción de cuerpo, 6 
carne : porque nicx, sig, cuerpo, ó carne. Púcn, sig. recep- 
ción : porque es verbal de el verbo Püicpótz, que sig. reci- 
vir, ó tomar. Co, sig. quando. Maxunc, sig. Criatura, 
Niño, 6 Niña. Ycoih, es tercera persona de singular de 
pretérito de indicativo de el verbo passivo Cohpótz, que 
sig. hazerse. Hoitp, sig. dentro ; pero se toma por el Vien- 
tre, como se expHcb en el Ave Maria. 

3. Heecúxm huenijt catij tpait pocpacopc, hudij nmoco- 
hoim cúxtai óótzatim naxhuiñit hay. Porque entonces no 
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alcanzó el pecado original, conque nos hazemos todos noso- 
tros la gente del mundo. ^ Huenijt, sig. entonces. Tpait, 
es íe?'cera persona de singular de pretérito perfecto de 
indicat. del verbo Patpótz, que sig. alcanzar. La T, que 
tiene antes, es el pronombre simple de tercera persona. 
Dice Pait, y no Patp, por la pa?'íicu/acat¡j, que le precede. 
Pocpacopc, quiere decir Pecado original : porque Pocpa, 
sig. pecado: y Cope, sig. cosa principal, capital, ú original. 
Hudij, es relativo que. Nmocohoim, es prñnera persona 
de plural de presente de indicativo de eV verbo Mócoh- 
poótz, que sig. hazerse junto con otra cosa : porque se 
compone de móót sincopado, que sig. con, concomitancia, 
y de el verbo Cohpótz, que sig. hazerse. De suerte, que el 
mó, que tiene el verbo, habla con hudij, y este haze reía- 
cion de Pocpacopc ; y assi hudij nmocohim, es lo m.ismo 
qyfe decir: ncohoim móót pocpacopc. Este es modo de 
hablar llano, el otro es elegante. Y adviértase que siem-- 
pre que el verbo se compone de esta particula móót, sin- 
copada, 6 no sincopada, sig, concomitancia, v. g. Mócap- 
xpotz, sig. hablar con otro. Móyoipótz, sig. andar con otro. 
Móxijcpótz, sig. reirse con otro. Mocuxijcpótz, sig. chan- 
zearsecon otro. Mópocpaatpótz, sig. pecar con otro. Móót- 
cuiatpótz, sig. jugar, 6 retozar con otro. Móótmaapolz, sig. 
dormir con otro. Móótcaipótz, sig. comer con otro. Y assi 
otros muchos verbos, que se componen de dicha particula, 
y todos significan concomitancia. 
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COMPENDIO DE VOZES MIXES 



Vtil para comenzar a estudiar la Lengua Mixe : enseñán- 
dose prrimero á prononciar las vozes, y después los 
vocablos, que de ellas se componen. Ponese también el 
Modo de Contar de todas maneras, y los nombres de 
todas las partes del Cuerpo. 



Voces difíciles de pronunciar, de que se compone la 
Lengua Mixe; las qua/es, quien las pronunciare bien, 
hablar a con perfección la dicha Lengua : y quien no 
las pudiere pronunciar, nunca la hablará perfecta- 
mente, 

DICCIÓN PRIMERA 

Las voces siguientes, se pronuncian como se advierte 
en el numero 5. del Modo de hablar, que está antes del 
Arte ; en donde se dice, que quando ay C aníes, ó des^ 
pues de Tz, 6 de X, se pronuncia la C distincta de la Tz, 
y de la X. 

Atz. etz. ilz. otz. vlz. 
Acx. ecx. icx. OCX. vcx. 
Apx. epx. ipx. opx. vpx. 
Alzp. etzp. itzp. otzp. vtzp. 
Atzc. etzc. itzc. otzc. vtzc. 
Axc. exc. ixc. oxc. vxc. 
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DICCIÓN SEGUNDA 

Lo voces $iguiente8^ se pronuncian como ie Advierte en 
el numero 7. del Modo de hablar de la Lengua ; en donde 
se dice^ que siempre que á la M, se sigue consonante^ ne 
se pronuncia enteramente la M; sino juntando vn poco 
los labios, respirando por las narizes, y pronunciando 
con fuerza la consonante, que se sigue. 

Mma. mme. miui. mmo. mmu. 

Mna. mne. mni. mno. lunu. 

Mpa. mpe. mpi. mpo. mpu. 

Mta. inte. mti. mío. mtu. La T como D. 

Mxa. mxe. mxi. mxo. mxu. 

Mtza. mize. nitzi. mizo. mtzu. 



DICCIÓN TERCERA 

La.< voces siguientes, se pronuncian como se advieiHe 
en el numero 8. del Modo de hablar ; en donde se dice, 
que siempre que á /a N se le sigue consonante, no se 
pronuncia enteramente la N ; sino pegando vn poco la 
lengua al paladar, respirando por las norizes, y pronun- 
ciando con fuerza lo consonante, que se sigue. 

Nma. nme. nmi nmo. nmii. 

Nna. nne. nni. nno. nnu. 

Npa. npe. npi. npo. npu. 

Nía. nte. nt¡. nto. ntu. La T como D. 

Nxa. nxe. nxi. nxo. nxu. 

Niza. nlze. nlzi. ntzo, nlzu. 
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DICCIÓN QUARTA 

Las voces siguientes se pronuncia.n como $e advierte 
en el numero 10, del Modo de hablar;, en donde se dice : 
que siempre que a la T, se le sigue consonante, no se 
pronuncia la T enteramente ; sino tocando vn poco con 
fuerza la consonante, que se sigue. 

Tea. tque. Iqui. tco. tcu. 
Tma. tme. tmi. tmo. tmu. 
Tna. tne. tni. tno. tnu. 
Tpa. tpe. tpi. tpo. tpu. 
Txa. txe. txi. txo. txu. 



DICCIÓN QUINTA 

Las voces siguientes, se pronuncian como se advierte 
en el mesmo numero 10, del Modo de hablar; en donde 
se dice, que siempre que á la T se antepone el pronom- 
bre Y, siempre la T pierde su fuerza, y se pronuncia 
tocando el paladar con el medio de la lengua : y entonces 
no es necessario pronunciar la Y, que precede. 

Yta. yte. yti. yto. ylu. 
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DICCIÓN SEXTA 

Las voces siguientes se pi^onunciaLn como se advierte 
en el numero 12. del Modo de hablar ; en donde se dicCj 
que la X siempre se pronuncia doblando vn poco la 
punta de la lengua azia el medio del paladar; y assi se 
pronuncia en principio^ medio, y fin de dicción. 

Xax. xex. xix. xox. xux. 
Xatz. xetz. xitz. xotz. xutz. 



DICCIÓN SÉPTIMA 

Las voces siguientes se pronuncian como se advierte 
en el numero 13 del Modo de hablar ; en donde se dicCj 
que siempre que a la Tz se antepone el pronombre Y, 
se pronuncia la Tz á modo de Ch, aunque notan fuerte- 
mente como se pronuncia en Castellano : y quando assi 
se pronuncia la Tz, no es necessario pronunciar la Y, 
que le precede : porque se embebe en la Ch. 

Ytza. ytze. ylzi. y Izo ytzu. 

Las quales voces, se pronuyician del modo siguiente. 

Cha. che. chi. cho. chu 
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VOCABLOS 

que:se componen de las voces dichas 

en las siete Dicciones, que anteceden. 

Los vocablos siguientes se componen de las voces, que 
están en la Dicción primera. 



\ 



^ Matzpótz, significsL 


Coxer. 


Meetzpótz. signif. 


Hurtar. 


Tzitzpótz. sig. 


Mamar. 


Motzpótz. 


Embolver. 


Putzpótz. 


Podrirse. 


*Tacx?6tz. 


Regar. 


¡ Mecxpótz. 


Perdonar. 


Nicxpótz. 


Engordar. 


Pocxpótz. 


Descansar. 


Mucxpótz. 


Comer Maiz, y todo grano. 


* Mahctapx. 


Ochenta. 


Quepxpa. 


El Barbero. 


Maiquipx. 


Doscientos. 


Mocopx. 


Ciento. 


Tudupx. 


Ciento y veinte. 


* Catzpótz. 


Tirar piedra, 6 cosa seme- 




jante. 


Etzpólz. 


Baylar. 


Pitzpótz. 


Apagarse. 


Potzpólz. 


Comer Calabaza, b seme- 


Yacvtzpótz. 


jante. 




Llenar. 


Ha Tatzc. 


La Oreja. 




17 
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Mahcmetzc. 

Tzítzc. 

Motzc. 

Mutzc. 

^ Mactaxc. 
Quexc. 
Quixc. 
Hóxc. 
Tzuxc. 



Doze. j IV 

La Teta. 

LsL obra de dessein)ar con ] I 

las manos. 

Cosa chica. J 

Quatro. ft 

La obra de embiar á otro. I 
Cosa eapeza. 

La Espalda. 1 ] 

Cosa veíYie, 6 cmda. \ ] 



Los vocablos siguientes se componen de las voQes^ qve 
esían en ía Dicdon segunda. Y estos vocablos^todos están 
en segunda persona de sing¡ular de presente de indica* 
tivOy por la M, que lejs precede, que es pronombre ^irnph 
de segunda persona ; y por la P, en que acapan, (ju^. es 
terminación propna, del presente de indicativo. 



^ Mmaap. 
Mmeip. 
Mmimp. 
Mmoip. 
Mmuuip. 

^ Mnamimp. 

Mneiqp. 
Mnihahuip. 
Mnócxp. 
Mnucxtacp. 

iX( Mpañocxp. 
Mpetp. 
Mpitzoimp. 
Mpoctaícp. 



Duermes. 

Mueles, 6 amuelas. 

Vienes. 

Das. 

Coxeas. 

Vienes no mas, ii ociosa- 

mente. 
Doblas. 

Entiendes, ó sabes. 
Vas. 

Te humillas. 
Vas en seguimienti). 
Subes. 
Sales. 
Pones. 
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Mpuhp. 


Labas. 


« Mtahp. 


Cabás. 


Mtelmp. 


Echas como agua, 6 aemé- 




jante. 


Mtihp. 


Rempujas, 6 aprietas. 


Mtomp. 


Tientas. 


Mtuimp. 


Trabajas ü obras. 


* Mxahtniíicp. 


Te casas. 


Mxehip. 


Respiras ó resuellas. 


Mxijcp. 


Te ries. 


Mxoocp. 


Te mojas. 


Mxuucp. 


Hueles. 


* Mtzaichpucp. 


Te lastimas. 


Mtzelzp. 


Desbastas como paio, ta- 




bla, etc. 


Mtzicp. 


Pixcas. 


Mtzotzcapxp. 


Hablas deshonestamente. 


Mtzutzp. 


Comes carne ó muerdes. 



De todos estos dichos vocablos, se puede vsar para 
preguntar. 



Los vocablos siguientes, se componen de las voces, que 
están en la Dicción tercera. Y estos vocablos, todos están 
en primera persona de singular de presente de indica- 
tivo, assi por la N, que les precede, como por la P, en 
que se acaban, y el ótz, que se les pospone, que es pro- 
nombi^e compuesto de primera persona de singular. 



* Nmahaopúcpótz. 
Nmecxtucpótz. 
Nmicxpólz. 
Nmodoipótz. 



Cobro salud, 6 fuerzas. 
Sufro ó tengo paciencia. 
Pestañeo. 
Oygo. 
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Nmuctocoipdlz. 

^ Nnatzhahuipótz. 
Nnempdtz. 
Nnicapxpdtz. 
Nnócxpótz. 
Nnuxocpótz. 

Üf Npatóquipótz. 
Npeetpótz. 
Npitpótz. 
NpocpatumpOtz. 
Npuxijcpólz. 

« Ntatzpótz. 
Nteicyolpótz. 
Ntipxpótz. 
Ntóquipólz. 
NtucnihahuípOtz. 

iK NxahhuacxpOtz. 
Nxchipotpólz. 
Nxijppótz. 
Nxooxpótz. 
Nxuipólz. 

Üfi Nlzapiñocpótz. 
Ntzecxpótz. 
Ntzijcpólz. 
Ntzocpólz. 
Ntzuhpótz. 



Me embriago. 

Adivino ó sé antes. 

Molesto ó enfado. 

Digo. 

Voy. 

Floxeo^ 

Obedesco. 

Barro. 

Hilo. 

Peco. 

Sudo. 

Onno. 

Ando á pie. 

Flecheo. 

Entro. 

Hago saber 6 entender. 

Aparto las manos. 

Espiro. 

Tengo comezón. 

Me visto. 

Gozo con aguja. 

Me pongo boca a?Tiba. 

Rasguño. 

Aporreo. 

Sano o me libro. 

Escupo. 



H 
H 
H 

h 

¥ 

í 

1 
1 



Las voces siguientes, se componen de las voces, que 
están en la Dicción quarta. Y estos vocablos^ todos están 
en tercera persona de singular de imperativo irregular. 
Véase la Nota k. del Arte. 



íjfe Huen tcaipx, 
Huen tqueic. 



Que hable. 

Que se huya 6 vuele. 
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Huen tquipx. 
Huen Icopuic. 
Huen tcuiail. 

^ Huen tmaihuaích. 
Huen tmeipx. 
Huen tmiñ. 
Huen tmoy. 
Huen tmuic. 

^ Huen tnatzhui. 
Huen tneip. 
Huen Inijp. 
Huen tnóóhahi. 
Huen Inuicxpúic. 

^ Huen tpait. 
Huen tpeih. 
Huen tpihuólc. 
Huen tpoicx. 
Huen tpuix. 

^ Huen txaich. 
Huen txei. 
Huen txijt. 
Huen txoic. 
Huen txuuic. 

^ Huent tzapyx. 
Huent tzeicx. 
Huent tziphahua. 
Huent tzoix. 

Huent tzuic. 



Que mida. 

Que recivsL. 

Que irabezee, 6 juegue. 

Que confiesse. 

Quesearte con tixeras. 

Que venga. 

Que dé. 

Que se junte. 

Que pague adelantado. 

Que dé de cozes. 

Que siembre. 

Que tenga sed. 

Que cobre la deuda. 

Que halle. 

Que se adelgaze. 

Que pepene. 

Que descanze. 

Que parta con Hacha 6 

Machete. 
Que luerza. 
Que raspe. 
Que gieima, 6 cuele. 
Que espié. 
Que huela. 
Que mire al Cielo. 
Que raxe. 
Que dificulte. 
Que juegue como á los 

Naypes. 
Que corte con Cuchillo. 



Los vocablos siguientes se componen de las voces, que 
están en la Dicción quinta. Y en estos vocablos, y todos 
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sus semejantes, sé pronuncia la T, como se dixo én dlthá 
Dicción quinta. 



« Ytaac. 
Yleit. 
Ytinaac. 
Ytótz. 
Ylunc. 



Su Madre. 

Su Padre, 

Su Vientre, 6 Barriga. 

Sus Dientes. 

Su Officio. 



Los vocablos siguientes se componen de las voces, que 
están en la Dicción sexta. Y se pronuncian como alli se 
dixo. 



«Xax. 
Xexuiñ. 
Xix. 

Xooxchuit. 
Xux. 

^ Xatzpotz. 
Xelzc. 
Xijtz. 
Xootzpólz. 
Xiitz. 



Cosa dura. 

Alfiler. 

Cosa prieta, ó tiznada. 

Vestidura. 

Cosa fria. 

Batir como Chocolate, etc. 

Vna Yerba assi llamada. 

Aguacate chico. 

Enjabonarse. 

Cosa estrecha, ó fruncida. 



Los vocablos siguientes se componen de las voces, que 
están en la Dicción séptima. Y se pronuncian alli se dixo : 
y todos están en tercera persona de singular de presente 
de indicativo ; por la Y, que les precede, que es pronom- 
bre de tercera persona, y por la P, en que acaban, que es 
terminación de presente de indicativo. 



# Ytzappelp. 



Aquel sube al Cielo. 
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Ytzeichp. 

Ytzijp. 

Ytzoicp. 

Ytziiichp. 



Aquel desbasta como pa- 

ío, etc. 
Aquel se baña. 
Aquel quiere. 
Aquel muerde. 



Pronunciando, como se deben pronunciar los dichos 
vocablos, según se dixo en la Dicción séptima : se pro- 
nuncian del modo siguiente. 



^ Chappetp. 
Cheichp. 
Chijp. 
Choicp. 
Chuichp. 



Sube al Cielo. 
Desbasta. 
Se baña. 
Quiere. 
Muerde, 



Y de la misma manera se pronuncian todas las terce- 
ras personas de todos los verbos, que comienzan en Tz. 
Y de la mesma manera todos los nombres, que comien- 
zan en Tz, quando se ponen en tercera persona, por el 
pronombre Y, que les precede. V. g. Ytzoo, su Hermana 
mayor ; sé pronuncia : Choo. Ytzocn, su voluntad ; se pro- 
nuncia : Chocn, etc. 



Digitized by CjOOQ IC 



Digitized by CjOOQ IC 



DE LOS DIPTH0N60S 

Y SU NECESSIDAD 



Conseguida la pronunciación de las voces, y vocablos, 
que anteceden, se sigue el enseñarse á pronunciar los 
Dipihongos ; para lo quaL se ha de atender á lo que se 
dice en los Números 2, 3, y k. del Modo de hablar la 
Lengua, que estk antes de el Arte : advirtiendo que la 
pronunciación de los Dipthongos es tan necessaria, que 
de no pronunciarlos, se sigue el variar la significación 
de los vocablos, y por decir vno, se dice otro : porque ay 
muchissimos vocablos, que con Dipthongo significan vna 
cosa; y sin Dipthongo, significan otra cosa diversa. Como 
Tóy, que con Dipthongo, significa Cosa recta, justa, y 
verdadera ; y sin Dipthohgo, significa Cosa quemada. — 
Móc. con Dipthongo, sig. Cosa dura, ó fuerte : y sin Dip- 
thongo, significa el Maiz. — Cóóc, con Dipthongo^ signif. 
Cosa honda, 6 profunda : y sin Dipthongo, significa la 
Bellota. — Tómp, con Dipthongo, significa la Semilla : y 
sin Dipthongo, significa Palpar, ó tentar. — Hóón, con 
Dipthongo, significa la Lumbre : y sin Dipthongo, signi- 
fica el Paxaro. — Xóóc, con Dipthongo, significa el 
Frlxol : y sin Dipthongo, sig. Cosa mojada. — Hóc, con 
Dipthongo sig. Cosa áspera: y sin Dipthongo, sig. el 
Vapor, ó humo. — Cóóhitz, con Dipthongo, sig. el Anillo : 
y sin Dipthongo, sig. el Virrele. — Hócx, con Dipthongo, 
sig. 6 quiere decir. Come tú : y sin Dipthongo sig. Cosa 
tibia, 6 templada ^ Móy, con Dipthongo, sig. el Sacate de 
que hazen Xacales : y sin Dipthongo, qniere decir Dá tú. 

18 
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— Hoy, con Dipthongo^ quiere decir , Llora tú : y sin 
Dipth. sig, el Llano. — Coy, con Dipth, quiere decir^ 
Carga tú sobre el hombro : y sin Dipth. sig. el Conexo. — 
Tzóóc, con Dipih. quiei"^ decir, Ten miedo : y sin Dip- 
thongo, quiere decir, Sana tú, 6 líbrate. — Cóólz, con 
Dipth. quiere decir, Rompe tú : y sin Dipthongo, sig. 
Cosa obscura. — Cóu, con Dipth. quiere decir, Báñate en 
Temazcale : y sin Dipthongo, quiere decir, Toca Instru- 
mento músico. — Púc, con Dipth. quiere decir, Recive, ó 
toma tú : y sin Dipth. sig. el Almagre ; y si se pone O, en 
lugar del Dipth. significa la Xicalpeslle. A este modo ay 
oí7'os muchos verbos y nombres, que si no se pronuncian 
come se debe, se varia totalmente su significación ; y assi 
es muy necessaria la pronunciación de los Dipthongos, 
para hablar con propriedad, y perfección. Y de no hazer 
aprecio de esto, y no poner cuidado en el Arte, se sigue 
el hablar la Lengua al modo, que los Bozales hablan 
nuestro Castellano : y assi como nosotros, muchas vezeSy 
entendemos con dificultad á los Bozales, que hablan 
nuesti'o Idioma; assi mesmo los Indios, con dificultad 
entienden á los que hablan su Lengua con impropriedad^ 
é imperfectamente. Y quando esto nace de omission cul- 
pable en vn Ministro del EcangeliOj quien puede dudar 
que sera muy reprehensible en el Tribunal de Dios ? 
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DE EL MODO DE CONTAR 



. NÚMEROS NUMERALES 

Vno^ Time. 

Dos, Metzc. 

3. Tucóc. 

4. Maclaxc. 

5. Mocoxc. 

6. Tuduuc. 

7. Huextuuc. 

8. Tuctuuc. 

9. Taxtuuc. 

10. Mahc. 

11. Mahctuuc. 

12. Mahcmelzc. 

13. Mahctiicóc. 

14. Malicmactz. 

15. Mahcmocx. 

16. Mahctiiduuc. vel 
Mahcmocxtuuc. 

17. Mahchuextuuc. vel 
Mahcmocxmelzc. 

18. Mahctiicluuc. vel 
Mahcmocxtucoc. 

19. Mahctaxtuuc, vel 
Atiiuc cá Ypx. 

20. Ypx. 

21. Ypxluuc. 

22. Ypxmelzc. 



23. Ypxtucóc. 

24. Ypxmaclaxc. 

25. Ypxmocoxc. 
•26. Ypxtuduuc. 

27. Ypxhuextuuc. 

28. Ypxtuctuuc. 

29. Ypxtaxtuuc. vel 
Atuuc cá Ypxmahc. 

30. Ypxmahc. 

31. Ypxmahctuuc. 

32. Ypxmahctmetzc. 

33. Ypxmahctucóc 

34. Ypxmahcmactz. 

35. Ypxmahcmocx. 

36. Ypxmahctuduuc. vel 
Ypxmahcmocxluuc. 

37. Ypxmahchuextuuc. 
vel Ypxmahcmocx- 
melzc. 

38. Ypxmahctuctuuc. vel 
Ypxmahcmocxlucóc. 

39. Ypxmahctaxtuuc. vel 
Atuuc cá huixlicx. 

40. Huixticx. 

^Ü^ ^'Omo se hsL contado 
de,<de veinte hasta quaren- 
ta : de el mismo modo se 



Digitized by CjOOQ IC 



- 140 • 



cuenta en adelante^ sin 
mudar mas que los núme- 
ros principales, que en- 
tran en cada veinte, y son 
los siguientes. 

60. Tucópx. 
80. Mahctapx. 

100. Mocópx. 

120. Tuduupx. 

140. Huextuut. 

160. Tucluut. 

180. Taxtuul. 

200. Maiquipx. 

300. Yucmocx. 

400. Tuucmoiñ. 

que quiere decir : 
Vn zontle. 

500. Tuuc moiñ co mo« 
copx. vel Tuuc moiñ 
etz amocopx. 
que quiere decir : 
Vn zontle, y otro cien- 
to. 

600. Tuuc moiñ co mai- 
quipx. 

700. Tuuc moiñ co yuc- 
mocx. 

800. Metzc moiñ. 

900. Melz moiñ co mo- 
cópx. 

1000. Metzc moiñ co mai- 
quipx. 



De este modo dicho 



hasta aqnij se puede con* 
tar hasta vn millón. 



NÚMEROS ORDINALES 



Los números ordi- 
nales se hazen anteponien- 
do al numei'o numerdil 
esta partícula Mo, y no 
mas. V. g. 



Primero .... 


Motuuc. 


Segundo 


Mometzc. 


Tercero 


Molucóc. 



Y de este modo hasta 
ciento, mil, 6 mas. 



Para decir: De en 
vno en vno, De dos en dos, 
etc. se pospone al numero 
numeral esta partícula 
ait. V. g. 

De en vno en vno. Tuucait. 
De dos en dos. Metzcait. 
De tres en tres. Tucócait. 

Y de este modo hasta 
ciento, y mas adelante. 
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^ty- Para decu*: A cada 
vno. A cada dos, etc. se 
antepone ai numero nu- 
mera,l esta partícula Ni. 
V. g. 

A cada vno.. Nituuc. 
A los dos, . . . Nimetzc. 
A los tres. . . . Nitucóc. 

Y de este modo hasta 
ciento, 6 mil. Los Naiu- 
rales suelen añadir la par- 
tícula ait. Y assi dicen : 
Nitiiiicait. Nimetzcait. Ni- 
tucócait, etc. y este es me- 
jor modo de hablar. 



Para decir: Como 
vna vez. Como dos vezes, 
etc. se añade, ó pospone al 
numero numeral este 
nombre oc, que significa 
vez, y despueslse pone vnH. 
n. V. g. 

Como vna vez. Tuucocn. 
Como dos vezes. Metzocn. 
Como tres vezes. Tucócocn. 

Y de este modo hasta 
ciento, 6 mil, 6 mas. 



DE TIEMPO 


*3* Oy. 


Yonijt. 


Mañana. 


Opom. 


Passado mañana. 


Huextócm 


De aqui k tres dias. 


Tucóm. 


De aquí a quatro dias. 


Mactaxm. 


De aqui á cinco dias. 


Mocoxm. 


De aqui á seis dias. 


Tudiigm. 


De aqui k siete días 


Huextugm 


De aqui a ocho dias. 


Tiictugm. 


De aquí á nueve dias. 


Taxtugm. 



En adelante, solamente se antepone vna A el numero. 
V. g. De aqui á diez dias : Amahc xéuh. De aqui á onze 
dias: Amahctuuc xéuh. Y de este modo hasta ciento, 
ó mas. 
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Ayei\ 
Antier, 
Anteantier. 
Ahora qu&tro dias. 



Oxoy. 
Maxtóic 
Maduuc. 
Heeymactaxc xéuh. 



Y de este vltimo modo : anteponiendo al numero Heey, 
se dice hasta ciento, ó mas. v, g. Ahora cien días : Heey- 
mocopx xéuh. 



Ahora vn año. 
Ahora dos años. 
Ahora tres años. 
Ahora quatro años. 



Hunctóy. vel Heeyhumóht. 
Vxcam. vel Heeyvxcam. 
Tucam. vel Heeytucam. 
Heeymactaxchumóht. 



Y de este vltimo modo: anteponiendo Heey ai numero , 
se dice hasta ciento^ 6 mil, 6 mas. v. g. Ahora mil años 
Heeymelzc moiñ co maiquipxhumóht. 



Cada dia. 
Cada dos dias. 
Cada tres dias. 
Cada quatro dias. 
Cada cinco dias. 
Cada seis dias. 
Cada siete días. 
Cada ocho dias. 
Cada nueve dias. 
Cada diez dias. 



Opomopom. 

Huinmavxc. 

Huinmaduuc. 

Huinmamactz. 

Huinmamocx. 

Hiiinmadiiut. 

Huinvxtuc. 

Huintuctuuc. 

Haintaxtuuc. 

Huinmahc xéuh. 



Y de este vltimo modo : anteponiendo Huin ai numero, 
se dice hasta ciento, 6 mil. v. g. Cada cien dias, vel años: 
Huinmocopx xéuh, vel humóht. 
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NOMBRES 



íeey, 
leey- 



DE TODAS LAS PARTES DEL CUERPO 



lóht. 
m. 

D. 



ios 



)s: 



ibeza. 

asco. 

essos. 

'ellejo de la. Cabeza. 

oromilla. 

Tuca. 

lerebi^o. 

7a6e/ios. 

lanas. 

topete 

Balcarrotas. 

lar a. 

Frente 

bienes. 

'orejas. 

Agugeros de las Orejas. 

Ojos. 

Niña del Ojo. 

Blanco del Ojo. 

PaiT)ados. 

Pestañas. 

Cejas. 

Mexillas. 

Nariz. 

Boca. 

Labios. 

Dientes. 



Cobaac. 

Cotzim. 

Coix. vel Coxooc. 

Coac. 

Conóócuic. 

Natztun. 

Natzpahc. 

Cohuai. 

Poo. 

Hiiinbochuay. 

Xichuay. 

Huinau. 

Huinboc. 

Xicmaiau. 

Talzc. 

Tatzchut. 

Huin. 

Huichuin. 

Huintzaa. 

Huinac. 

Huicxhuay. 

Huicxhuay. 

Amaich. 

Hóp. 

Au. 

Adem. 

Tótz. 
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xelas, 
idas, 
iladar. 
ngua, 

mpanilladela Garganta 
rba, sin pelo, 
los de la barba, 
lixadas. 
rganta. 
Nuez. 
\mbros 
pa/da. 
cho. 
tas. 
stillas. 
azos. 
bacos. 
ios. 

nulas de los brazos, 
meca de la mano. 
Pulso, 
noj generice. 
no derecha, 
no izquierda, 
ios, generice. 
io Polex. 
io Index, 
io medio, 
io anular, 
lo auricular, 
na del dedo. 
\exos de los dedos, 
as. 

,ma de la mano, 
'azon. 



Tótzoc. 

Tótznón. 

Pacxhuin. 

Yen. 

Yocyen. 

Atzólz 

Ahuay. 

Apahc. 

Yoen. 

Yocpahc. 

Queic. 

Hóxc. 

Caich. 

Tzitzc. 

Caiehpahc. 

Cóó 

Xequet. 

Cóónux. 

Cóópabc. 

Cóóyocn. 

Eimputphee. 

Cóó. 

Acaiñeóó. 

Anahiñcóó. 

Goohuaxp. uei Cotzax. 

Cóócaa. 

Cóóvnc. 

Cóócuuc. 

Cóópaa. 

Cóópavnc. 

Cóóhóp. 

Cóótzom. 

Xoic. 

Góóhot. 

Huichot. vel Hot. 
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Estomago. 


Hot 


Vientre, 6 Bamga. 


Tinaac. 


Redaño. 


Tinaacmatz. 


La Madre. 


Vnctóhc. 


Hígado. 


Tzaihot. 


Hiél. 


Tzuxcnij. 


Vazo. 


Nódtóhc. 


Riñones. 


Hotnanóx. 


Intestinos, ó Tripas. 


Tinch. 


Lomos, ó Caderas. 


Hópahc. 


La Cintura. 


Ainch. 


Ombligo. 


Putzn. 


El empeine. 


Nicxhiiinboc. 


El Miembro genital. 


Otz. vel Queip. 


Testiculos. 


Otztzaa. vel Yxchaa 


La boca de la Madre. 


Tzeiñ. 


Berijas. 


Huacooc. 


Nalgas. 


Oxmaich. 


El OHficio. 


Nuim. 


Muslos. 


Pui, 


Rodillas. 


Cox. 


Espinilla. 


Pahctzux. 


Pantorrillas. 


Pahcnaicli. 


Garganta del Pie. 


Teicyocn. 


Pie. 


Teic. 


Empeyne del pie. 


Teicñanc. 


Dedos del pie. 


Teiccaa. 


Vñas del pie. 


Teicxoic. 


Planta del pie. 


Teichot. 


El Calcañal. 


Teicoxpocx. 


Cuelgo, generice. 


Nicx. 


Piel, 6 Pellejo, generice. 


Ac. 


Huesso, generice. 


Pahc. 


Caime, generice. 


Nicx. 


Tuétanos, generice. 


Pahcxooc. 



19 
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Cuerdas, b Nervios , gener. 

Pelos, genérico. 

Venas, generice. 

Sangre. 

Colera. 

Flegma. 

Melancolia. 

Semen, 



Leche. 

Lagrimas. 

Sudo7\ 

Saliva. 

Mocos. 

Lagañas. 

Cerilla del Oydo. 

Orina. 

Aíestruo. 

EscrementOj generice. 



Eim . 

Huay. 

Eim. vel NdOipiñtuu. 

Nóóipiñ. 

Tamnóó. vel Heecnnóó. 

Noctznóó. 

Hottocoiñnóó. 

No tiene nombre prop* 

Llamanle N66» vel Pób- 

taich. 
Tzilzcnóó. 
Huinnóó. 
Puxijcn. 
Anóó. 
Hóptóiñ.' 
Huinldiñ. 
Tatzclóiñ. 
Taich. 

Poomachoip. vel Poonoaip. 
Tóiñ. 



Adviértase que para nombrar en el Pulpito las partes 
verendas, no se han de nombrar con los nombi^es dichos 
arriba: porque son indecentes. Puedense nombrar, 
diciendo: Tzoitunnicx; que quiei^e decir: Carne de ver^ 
guenza, 6 vergonzosa. — También suelen decir : Pocpa» 
nicx ; que quiere decir : Carne de pecado. Pero mejor se 
explican diciendo: Y66 nicx, hudijphee tyachuincp Yai^ 
elz Toix ; que quie?'e decir : Aquella carne, que distingue 
al hombre, y á la muger. Y esto es lo mas decente, y 
claro ; aunque también los dos nombres dichos sondaros^ 
y decentes para Pulpito, y Confessonario. Y para dis^ 
tinguir las partes del hombre, de las de la muger, se 
dice : Yai ytzoitunnicx. vel Yai ypocpanicx ; Partes vergon- 
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zosas de hombre. — Toix ypocpanicx. vel Toix ytzoi- 
tunnicx : Partes vergonzosas de muger. — O de esta ma- 
nera : Tzoitunnicx Yai yhee. vel Pocpanicx Ya¡ yhee. -— 
Tzoitunnicx Toix yhee. vel Pocpa nicx Toix yhee. que dice 
lo mismo por otro modo. 

Todo lo dicho en este Libro sujeto á la corrección de la 
Sta. Madre Iglesia Catholica, Apostólica, Romana, y al 
jnycio prudente de qualquier Ministro de la Nación Mixe : 
y sea todo para gloria, y honra de Dios Nuestro Señor. 

AMEN. 



O. S. C. S. M. E. G. A. R. 
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54 2 heetuin. Lee heetún. 
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